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Introduction 


The sixth and last chapter of Dignaga’s (ca. 480-540) Pra- 
manasamuccaya with its Vrtti (= PS/PSV) examines the 
theory of jati.' Compared to the other chapters of the 
treatise, this last chapter is quite short, but its content has a 
unique importance, since it provides us incomparable in- 
formation about the history of Buddhist logic, especially its 
early stages, and includes Dignaga’s concluding remarks to 
the entire work. Thus a sketch of the historical position of 
this chapter, which is commented upon by Jinendrabuddhi 
(ca. 710-770°) in his Pramanasamuccayatika (= PST), would 
certainly be profitable. 


The structure of the Nydyamukha and its jati theory 


At the beginning of the PS/PSV, Dignaga declares that he 
has composed this treatise to establish his theory of valid 
cognition (pramdna) by uniting his views and _ theories 


Lui Cheng’s abridged translation of the entire PSV into Chinese, 
which focuses mainly on its svamata sections, is among the 
pioneering studies on the work (see Lii 1928). Lii’s study also 
includes a brief examination of the paramata section of the sixth 
chapter. The first comprehensive and detailed study of the sixth 
chapter, though confined to the svamata section, was undertaken 
by Hidenori Kitagawa, who presented an annotated Japanese 
translation and critical notes together with editions of the PSV’s 
Tibetan translations (see Kitagawa 1965: 282-351; 530-554). He 
also took Jinendrabuddhi’s commentary into account through its 
Tibetan translation. We acknowledge that our editorial under- 
taking benefited in various ways from his monumental work. 


For the dates of Jinendrabuddhi, see Funayama 1999: 91—92. 
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scattered in his earlier works, such as the Nydyamukha (= 


NMu Yinming zhengli men lun ben 


[AJ BA TET 


EPA R@A).° It was 


the NMu where Dignaga first presented his new system of 
logic by introducing the theory of hetucakra.* In the NMu, 
following Vasubandhu’s (4th—Sth cent.) Vadavidhi (= VVi) 
and Vadavidhdna,’ Dignaga treated debate (vdda),° classify- 


>I 


ing it into two branches, namely, proof (sadhana #2\7) and 
rejoinder (disana #é%).’ He thereby excluded from its 
description the dialectical category called “points of defeat” 


PSV 1: L1-2; 10-13. 
Cf. Frauwallner 1959: 92—95. 


It is still not entirely clear whether the Chinese titles ji. and jmr\ 
correspond respectively to the Sanskrit titles Vadavidhi and 
Vadavidhana (the view of Ui and most modern scholars), or 
whether the converse is the case (the view of Tucci in 1928 and 
Frauwallner in 1957). However, the former view seems to be in 
harmony with the description by Wengui (5¢#1) (cf. Hattori 1968: 
114-115; Ono 2012: 1010-11; Kuijp/McKeown 2013: |, note 1; 
lv). 


Cf. Frauwallner 1933: 289-290, and 300-301, Fragmente A 3-4; 
Frauwallner 1957: 118. In contrast to the VVi and the NMu, the 
Naiyayika and the hetuvidya of the Buddhist Yogacara school treat 
as topics of their dialectics also jalpa and vitandd (in the Nydyasi- 
tra 1.21-—3) and the sixfold vada “speech” (cf. Yaita 2005: 19, 
22-24 on the Yogacarabhimi), respectively. 


NMu la7: fS@kfifree Zeeks FI Botti. Translation (cf. 
Tucci 1930: 5; Katsura 1977: 109): “[I shall] compose this treatise 
due to the intention of determining the true nature concerning the 
meanings of proof and rejoinder.” On this passage, see Frau- 
wallner 1957: 108; Frauwallner 1959: 91. 


Introduction xi 


(nigrahasthana ‘ijk), one of the most important topics in 
traditional Indian dialectics.’ 


Another important topic in the early development of 
dialectics is the “false rejoinder,” which corresponds to the 
Naiyayika’s jati.° According to the view of Yuichi Kajiyama, 
the theory of twenty-four kinds of jati was established by the 
Naiyayika in response to Nagarjuna’s prasanga arguments in 
the fourth chapter (Xiangyin pin *8)f&in) of his Fangbian xin 
lun (= ae F7 (siti *Updyahrdaya), as well as in his other 
treatises.’ This Naiyayika theory, for its part, seems to have 
been accepted by early Buddhist logicians, as can be seen in 
the dialectical and final portion of the so-called Spitzer Man- 
uscript, a Buddhist Abhidharmic treatise that can be dated to 


8 


Cf. NMu 5c26-28: Sih ARABIA -A Aral, BA MERA ae, 
ae A tinh, eA SPEAR, Bolte. Translation (cf. Tucci 1930: 
71; Katsura 1987: 64): “And, concerning the points of defeat, 
which are taught by old logicians, some [of them] are included in 
rejoinders, some are pretty rough, or some are unreasonable like 
quibbles. Therefore, the [points of defeat] are not recorded [in this 
treatise].” On this passage, see Frauwallner 1957: 108. Dignaga 
criticizes the Nyaya theory of nigrahasthana in his Nydyapartksa 
(cf. Frauwallner 1957: 113, note 13). As is well known, this theory 
of the Naiyayika is later thoroughly criticized by Dharmakirti in 
his Vadanydya (cf. Much 1991a). On the other hand, in spite of 
Frauwallner’s negative opinion (cf. Frauwallner 1957: 113), it still 
remains an open question whether or not Vasubandhu treated this 
topic in either of his treatises (cf. Much 1991a: Teil II, xiii—xiv; 
Much 1991b: 211-212; Ono 2017b: 48, n. 27). 


For the Naiyayika theory of “jati,” see Matilal 1998; Gillon 2003; 
Kang 2009; Muroya 2020. 


See Kajiyama 1984: 15-52; Kajiyama 1991: 107-117. Recent 
research on the FL has resulted in a number of important contri- 
butions; see Ishitobi 2006; Kang 2006; Gillon 2008; Muroya 2016; 
Katsura/Gillon 2017; Katsura 2015-18. 
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the third century. " In the second chapter Daolinan pin 
GEESE) of the Rushi lun (= RL &&#@ *Tarkasastra),”” 
sixteen kinds of false rejoinders are enumerated and classi- 
fied into three groups. In his VVi, Vasubandhu, while main- 
taining the RL’s classification and respective explanations of 
false rejoinders in most cases, reduces the number of differ- 
ent kinds of false rejoinders to fourteen." 


In his system of logic as found in the NMu, Dignaga 
includes a description of false rejoinders, whereby he defines 
“pseudo-rejoinders” (disanabhdsa; (iik/{nei) as being 
jatis."* He then devotes most of the latter half of the NMu 
(about 45% of the whole treatise) to explaining jdati 
arguments. Although Dignaga preserves the VVi’s fourteen 
kinds of false rejoinder and its descriptions, he does not 
accept the VVi’s three classifications of false rejoinders."° 
Instead, he introduces a completely different way of analyz- 


Cf. Franco 2004: 498—502; Ono 2020b: 34-41. 


For a Sanskrit retranslation of the RL, see Tucci 1929a. On the 
problems of the Sanskrit title and the Chinese equivalent of the 
text, see Ono 2017a. 


Cf. Frauwallner 1957: 128-129; Katsura 1984: 45-46; Ono 
2017b: 50-77. 


NMu 3c18: HEARD KGaA (diisanam nyunatadyuktis tada- 
bhasas tu jatayah; see Ono 2023b: 511). Translation (cf. Tucci 
1930: 53; Katsura 1982: 97): “Rejoinder is an indication of 
[logical fallacies in a proponent’s syllogism] such as [its] defi- 
ciency [of the necessary members]. The pseudo-rejoinders are 
similarities (i.e., false rejoinders).” Cf. Muroya 2020. 


It is later in his PS/PSV that Dignaga strictly criticizes the VVi's 
three classifications (cf. Ono 2017b: 77—88). 
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ing jdatis according to his system of logical fallacies."* 
Dignaga’s reinterpretation of the jati is worth noting. Not 
only does he extend the scope of the jdtis, he also discusses 
cases in which a jati can be considered a proper refutation 
(diisana)."" 


The Pramadnasamuccaya’s new system and the posi- 
tion of the jati theory in it 


The first half of the NMu consists of various clarifications of 
proof (sadhana 7i2\7). Dignaga’s theoretical accounts are 
contrasted with the eight components of a proof as described 
in Asanga’s Abhidharmasamuccaya,” and possibly in the 
VVi. Dignaga denies the independent status of the fourth 
(upanaya), fifth (nigamana) and eighth (@4gama) component 
of the Yogacara tradition of the “science of reasons” (hetu- 


Dignaga defines dasanabhasa as falsely indicating certain logical 
fallacies in the proponent’s syllogism and explains jatis according 
to his theory of logical fallacies (cf. Ono 2017b: 46-50; Ono 
2020a: 293-297; Watanabe 2020: 152-153). In this sense, the 
NMu’s theory of jati, contrary to Frauwallner’s estimation of it (cf. 
Frauwallner 1959: 92,26—29), cannot necessarily be regarded as a 
mere revision of the one in the VVi. 


See Watanabe 2017; Muroya 2020. 


According to the Vadaviniscaya section of the Abhidharma- 
samuccaya (cf. Li 2014: 203,17-18), the so-called eight com- 


(AZ| reason), drstdnta (x7 example), upanaya (¢ application), 
nigamana (is conclusion), pratyaksa (fitz direct perception), 


i=} i=) 
5 


anumdna (tbs: inference) and aptdgama (22%: scripture). Note 
that there are some differences in content between the Abhi- 
dharmasamuccaya and the Hetuvidya section of the Yogdacara- 


bhumi (cf. Yaita 2003). 
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vidya [x|BA)."° With this, he deliberately establishes the 
so-called three-membered syllogism. He goes further to 
regard the stating of the first three components of a 
proof—thesis (pratijna/paksa), reason (hetu) and example 
(drstanta), together with their fallacious forms—as having 
the purpose of convincing others (4BHl#(t *parapratya- 
yanartha), while seeing the last two—direct perception (pra- 
tyaksa) and inference (anumdna)—as being for the purpose 
of convincing oneself (4% 5 BA *atmapratyayanartha).”° 


In the PS/PSV, in turn, Dignaga introduces several new 
concepts and a new categorization, whereby he places direct 
perception and inference in the foreground. In the traditional 
system of proof mentioned above, these were given a subor- 
dinate position. The three members of the syllogism—thesis, 
reason and example—remain understood as inference, but 
only as its verbal expression. They are placed after direct 
perception and inference. Dignaga designates the earlier 
concept of inferential knowledge as “inference-for-oneself” 
(svarthanumana), distinguishing it from its verbal expres- 


In his German translation of the VVi as he reconstructed it, 
Frauwallner assumed that the work of Vasubandhu adopts the 
three-membered syllogism (Frauwallner 1957: 118-119 with n. 
21) and that it accepts the two means of valid cognitions, direct 
perception and inference (Frauwallner 1957: 120-121). However, 
it is not clear whether Vasubandhu rejected the five-membered 
syllogism in his VVi. It is also unlikely that Vasubandhu had 
already reduced the number of pramdnas to the above two as 
Dignaga did (cf. Ono 2012; Kuijp/McKeown 2013: xxvii—xxxi). 


Cf. NMu 3b8—10: BHSCATRERS BATE, mitCHEZ RIDE IZ. 73 BATE, 
MEA Silage & BLE. Translation (cf. Tucci 1930: 50; Katsura 1981: 
82; Katsura 1982: 82): “The proof and pseudo-proof here are said 
to be for convincing others properly. For convincing oneself, there 
are only perception and inference.” Cf. Ono 2012: 1012. 
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sion, which he now calls “inference-for-others” (pard- 
rthanumdna).”' The first four chapters of the PS/PSV—the 
first (pratyaksa), the second (svdrthanumdna), the third (pa- 
rarthanumdna), and the fourth (drstantadrstantabhdsa) as a 
supplement of the third—represent the new structure of 
proof. Dignaga’s intent in the fifth chapter (anyaGpoha) seems 
to be a reexamination of the epistemological status of scrip- 
ture (4gama/sabda), which in the NMu he had excluded from 
the components of a proof, as well as more generally an 
investigation of the issue of the philosophy of language.” 


Following this line of understanding Dignaga’s structural 
rearrangement, the sixth chapter focusing on the jdti theory 
seems to bear traces of an old dialectical tradition in 
contradistinction to his new system of logic, despite the fact 
that the jati theory is well integrated into the section of the 
NMu describing pseudo-rejoinders (diisanabhasa). We can, 
however, assume that Dignaga regarded jdati, unlike the 
nigrahasthana, to be a category that could be aptly treated 
within his system of pramdna. This is corroborated by the 
fact that at the beginning of the chapter, he includes jati in 
his concept of pseudo-pramdna (pramanabhasa).” 


Nevertheless, later Buddhist logicians, including Dharma- 
kirti, seem to lose interest in the jati theory. Indeed, with the 
exception of Bhaviveka,” almost no Buddhist scholars after 


Cf. Frauwallner 1959: 91—92; 97-98. 
Cf. Frauwallner 1959: 96—98; 103-137. 


Cf. PS 61-2 and PSV thereon (cf. Katsura 2003: 360; 2012: 
16-17; Muroya 2017b: 97). 


Cf. Ono 2023a: 103-118. 
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Dignaga seriously discuss the jati theory in their treatises.” 
Taking this situation into account, the sixth chapter of Jinen- 
drabuddhi’s commentary, which provides an exhaustive 
explanation of the Buddhist jdti theory, is a rare work for a 
Buddhist thinker later than Dignaga.” 


The significance of the Sanskrit manuscript of the 
sixth chapter of the Pramdnasamuccayatika 


During the course of preparing the present edition of the 
PST, a Sanskrit reconstruction of the sixth chapter of the 
PS/PSV, whose Sanskrit manuscript has not survived, has 
been a challenging and integral part of the editorial process. 
Like the reconstructions that have been and are being under- 
taken by the editors of the preceding chapters,”’ our Sanskrit 
reconstruction serves primarily as a basis for identifying text 
phrases and passages in Jinendrabuddhi’s commentary that 


*° Dharmakirti does briefly explain the concept of jati in his 


Nyayabindu and in the last section of his Pramdnaviniscaya, and 
also mentions certain kinds of jati in his Pramdnavarttika, as does 
Prajfiakaragupta in his commentary on it (cf. Watanabe 2010; 
Franco 1997: 249-250, n. 30). Candrakirti uses jati-like argu- 
ments to assert his theory of sanyata (cf. Ono 2023a: 118-126). 


*° Later Naiyayikas and Jaina philosophers continued to actively 


discuss the jati theory (cf. Solomon 1976; Ono 2017; Sudo 2020). 


For the Sanskrit reconstruction of the first chapter of the PS/PSV, 
see PSV I by Prof. Steinkellner. A reconstruction of the second 
chapter is in preparation by Dr. Horst Lasic; see Lasic 2011, 
2015-18, 2020a and 2020b. Reconstructions are also in prepa- 
ration for the third and fourth chapters; the texts of the karikas 
have been published by Prof. Katsura; see Katsura 2009 (PS 
31-31), Katsura 2011 (PS 3.32—43ab), and Katsura 2016 (PS 
3.43cd—51 and 4.1—21). For the fifth chapter, see Pind 2015. 
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are marked as so-called pratikas (lemma/-ta) as well as the 
explicit and tacit quotations embedded therein. In the con- 
text of philological and historical research on Buddhist logic, 
our reconstruction of the PS/PSV may be useful for other 
reasons as well, especially in the study of the works of Dig- 
naga and his predecessor Vasubandhu.”* 


An important objective of our examination is to explore 
the close relationship between the PS/PSV and the NMu, 
currently available only in Xuanzang’s Chinese translation 
since its Sanskrit manuscript is as yet unavailable to the 
scholarly world.** As has been pointed out by a number of 
scholars,” the section of the PS/PSV explaining Dignaga’s 
cardinal theory of jdatis (PS 6.1—-20) has many passages 
identical, or comparable in content, to passages in the NMu. 
Our reconstruction will thus be beneficial for identifying and 
postulating Sanskrit equivalents of passages appearing in 
both the PS/PSV and the NMu.”' Studying such parallels will 
also help us to gain a clearer understanding of Dignaga’s 


*° Our reconstruction of the karikds of the PS’s sixth chapter has 
been published by Ono; see Ono 2020a: 292-294. Our recon- 
struction of PSV’s sixth chapter will be published on the website 
of the IKGA of the AAS: see Digndga’s Pramdnasamuccaya, 
Chapter 6. Ed. M. Ono, Y. Muroya and T. Watanabe. https://www. 
oeaw.ac.at/fileadmin/Institute/IK GA/PDF/forschung/buddhismus 
kunde/dignaga_PS_6.pdf. 


On the paper manuscript kept in the Potala palace, see Tomabechi 
2009: 313, n. 7; Steinkellner 2011: xx—xxi; Kano 2012: 151-152; 
Kano 2016: 107; Do rgya dbang drag rdo rje 2016. 
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°° For pioneering scholarly works, see Tucci 1930: 53-72; Kitagawa 


1965: 282-351; Takemura 1968: 281-284; Katsura 1984; Katsura 
1987. 


For recent studies of one such parallel passage, see Muroya 2017b, 
2020. 
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intellectual development in the process of creating his sys- 
tematization of logic.” 


From a practical viewpoint of reconstructing the PS/PSV, 
the use of the two Tibetan translations of the svamata section 
of the PS/PSV for this is a difficult editorial question, since 
the Tibetan translations differ in innumerable passages. In 
problematic cases, the Chinese version of the NMu has 
carried more weight in decisions about the reconstructed 
text. As one of the by-products of this reconstruction, an 
attempt has been made to reconstruct also a Sanskrit version 
of the karikds from the jati section of the NMu. A hypotheti- 
cal reconstruction of the NMu has already been published by 
Ono. There he also discusses interpretive difficulties faced 
by earlier scholars, and suggests various solutions.” 


Another gain from our attempts at a Sanskrit recon- 
struction involves the study of Vasubandhu’s VVi. The latter 
part of the PS/PSV’s jdti chapter introduces and criticizes 
adversary views (PS 6.21—22). In contrast to the preceding 
chapters, the target of Dignaga’s critical treatment in the 
paramata section is almost exclusively the VVi. Based on 
Frauwallner’s reconstruction of the VVi published in 1957,% 
the sixth chapters of the PS/PSV and the PST contain VVi 
fragments amounting to nearly 70% of the entire text. Since 
the Tibetan translations of the PS/PSV and PST were the 


An indication of parallels between the NMu and the PST, which 


can in fact be seen by means of the PSV, has been left out of the 
present edition. This task has been undertaken in our Sanskrit 
reconstruction of the PSV (cf. n. 28 above). 


°° For the reconstructed Sanskrit texts, see Muroya 2017a: 306-307; 


Ono 2020a: 299-304; Katsura 2020; Ono 2023b. 


* Cf. Frauwallner 1957: 121-128; Anhang I. 
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main textual material used by Frauwallner at that time, our 
Sanskrit reconstruction of the PS/PSV, combined with the 
critical edition of the PST, allows us to reconsider a Sanskrit 
version of the VVi. A new edition of twenty-four VVi 
fragments according to Frauwallner’s numbering has been 
published by Ono, who also identified two more fragments 
and examined Frauwallner’s selection.” And as one more 
notable contribution to the study of early Buddhist dia- 
lectics,” our critical edition of the PST provides precise 
information about parallel passages in the VVi and the RL. 
This information will enable us to reevaluate the little 
studied affinity between the RL and the VVi, which until 
now has received only marginal mention. 


Lastly, a stanza in the paramata section (PS 6.22) together 
with its commentary has drawn the attention of scholars 
since it provides several terms relevant to the bibliographical 


°° Cf. Ono 2017b: 45-77; Ono 2020a: 304-323, Frauwallner’s 
fragments nos. 6 and 13 are not accepted as belonging to the VVi. 


°° In this regard, a recent important contribution is the dialectical 


portion of the so-called Spitzer Manuscript (the Sanskrit- 
handschriften aus den Turfen-Funden, no. 810), a set of frag- 
mentary manuscripts that were published by Prof. Franco; see 
Franco 2004: 462—505. For a reappraisal of Franco’s analysis, see 
Ono 2020b. In addition, one might consult the passages and 
sections closely related to logic that are found in Yogacara litera- 
ture, such as the Sandhinirmocanasitra (f#VR26&), the Vada- 
viniscaya section of the Abhidharmasamuccaya ( (il F222 782i) and 
the Hetuvidya section of the Yogdcdrabhiimi (aturinttiig), of 
which the latter two are extant in Sanskrit; cf. Tucci 1929b; 
Kajiyama 1984: 53-93; Yoshimizu 1996, 2010; Yaita 2005: 3-41; 
95-124. 


XX Introduction 


record of Indian philosophy.’ Of interest concerning the 
Nyaya school are nydyasiiksma, probably equivalent to the 
Nydyasiitra,”’ and Nydyapariksd, one of Dignaga’s lost po- 
lemical pariksd treatises. Indeed, a crucial question for 
future study is whether Jinendrabuddhi had access to, or 
how he used, Dingaga’s pariksd treatises, such as the Vai- 
Sesikapariksa or the Sankhyapariksa,”° or even direct access 
to the sources Dignaga used for his critical examinations. 
This is a question that was once addressed by Steinkellner.”" 
The sixth chapter of the PST does not seem to deliver 
sufficient evidence to assure anything concretely. Jinen- 
drabuddhi’s interesting mention of Vasubandhu’s lost Para- 
marthasaptati is also highly relevant for the study of the 


°’ For the Sanskrit text of the stanza, see Steinkellner 2017: 


Introduction, xiii, n. 8; Muroya 2017b: 99; Ono 2020a: 294. On 
the three pariksd texts, see Frauwallner 1959: 84, 97; Hattori 
1968: 9 (with an English translation of PS 6.22); Krasser 2004: 
140-141; Eltschinger 2014: 157; Pind 2015: Introduction, xii; 
Steinkellner 2017: Introduction, xiii; Ono 2020a: 297-298, n. 29. 


For a detailed discussion of the term nydyasuksma and its implica- 
tions, see Pind 2001: esp. 160 (“Little Nyaya,” i.e., the “Insignifi- 
cant Nyaya”’); cf. Watanabe 2017: 150; cf., further, Frauwallner 
1957: 143, n. 2. 


We can presume some of the content of the Nydyapariksa’s 
criticism of the jati theory from the information given by Sa skya 
Pandita in his Mkhas ‘jug and Rigs gter (cf. Jackson 1987: 254-— 
255; 326-328; 375-376; Hugon 2012: 28, n. 2 and 33, nn. 5 and 
6). 


Mention of the Sankhyapariksa is made in the third chapter of the 
PST; cf. PST Ms B137al. 


See PST 1, Introduction, xlvi—xlviii, “On Jinendrabuddhi’s Access 
to Dignaga’s Sources.” 


38 


39 


40 


MM 


Introduction XXi 


Sankhya tradition,” as is his mention of a certain brahmani- 
cal protagonist named Mathara (Tib. Ma tha ra).” This 
individual, an advocate of the jati theory, should be added to 
the growing list of information being accumulated about 
Jinendrabuddhi’s knowledge of philosophical authors and 
treatises. 


“* On the work’s title, which appears to be equivalent to the one 
(Qishi zhenshi lun -+i@ tii; cf. Taisho Tripitaka Vol. 50, No. 
2049, 190a27—28) mentioned in the biography of Vasubandhu by 
Paramartha (Zhendi (iii), see Takakusu 1904: 286, n. 77; cf. also 
Frauwallner 1959: 133; Eltschinger 2013: 231, n. 130, and 247, n. 
168. 


See PST Ms B257b5; PST(T) D311a5, P351b1. Jinendrabuddhi’s 
reference to Mathara lacks a clear indication of his school affilia- 
tion, despite Sankhya being probable (cf. Muroya 2017b: 100, n. 
29). 
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Editorial policy and conventions 


In general, the editorial policy and conventions used here are 
the same as those explained in the critical edition of the 
second chapter of the PST (pp. x—xii). Since the present 
critical edition is again accompanied by a diplomatic edition, 
in order to trim down the critical apparatus we have decided 
to refrain from reporting certain features of the manuscript 
that we do not consider needing emendation. 


Conventions for the critical text 


a) Folio- and line-numbers are indicated with subscript 
numerals. 


b) Names and expressions referring to persons or texts 
are underlined.” 


c) Words from the text being commented upon are in 
bold face.” 


4 : ee 
Because of technical limitations, some overlapping or non- 
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underlining at the beginnings and ends of words was unavoidable. 


Because of the importance of the present text for reconstructions 
of the PS/PSV, this marking of materials assumed to originate 
from the basis text has been applied extensively, but not repeated 
in cases where redundancies would have resulted. The application 
or non-application of bold face will inevitably have to be recon- 
sidered, and thus should be viewed as a hypothetical proposal for 
facilitating the work in progress. 


Editorial policy and conventions XXV 


d) Punctuation, consisting of half dandas, dandas, double 
dandas, and dashes,”® as well as division into para- 
graphs is entirely editorial. Conventional dandas in the 
manuscript with no syntactical meaning, e.g. after iti, 
are not indicated, but dandas in the manuscript that 
possibly suggest a syntactical interpretation different 
from ours are recorded in the apparatus. 


e) Most avagrahas are editorial, since only a few are 
found in the manuscript. 


f) Orthography and sandhi 


a) redundant yet undeleted anusvara, usually before m 
in the form mm, are not reported. 


6) the following orthographical variants are not re- 
ported: 


* gemination of consonants after r 
¢ degemination of consonants before v 


* use of anusvdra for homorganic nasal or vice- 
versa 


¢ use of class sibilant for visarga before a sibilant 
* non-application of sandhi 


* non-occurrence of avagraha 


*° Metrical passages are left without punctuation so as not to 
influence the sandhi and thus the meter. The ends of verses and 
stanzas are marked by single and double dandas, respectively. 


XXVI1 Editorial policy and conventions 


y) sandhi: the classical rules*’ of sandhi have been 
consistently applied. 


Conventions for the apparatus 


a) Apparatus of minor witnesses: superscript letters in the 
text mark the beginning and end of passages. Such 
minor witnesses are possible sources for Jinendra- 
buddhi’s text, and include citations from the works he 
used or references to their contents. These witnesses 
are characterized by means of sigla. 


b) Critical apparatus: superscript numbers in the text refer 
to emendations, etc. 


Editorial signs 


For the apparatus of the critical edition 


illegible part of an aksara due, e.g., to blurring 


illegible aksara due, e.g., to blurring 


virama 
0 lacking virama 
: avagraha 
danda 
<> contain added aksara(s) in the Ms 


baa se a Renou, Grammaire sanscrite, Paris 1996, § 43. Following 
Renou, in the case of external sandhi we prefer the media before 
initial nasals, but following general scholarly usage, full assim- 
ilation of final ¢ and d. 


Editorial policy and conventions XXVIl 


<> 


s 


contain emendational additions 


contain aksara(s) deleted by means of one or 
two small strokes (normally written directly 
above the aksara) 


For the diplomatic edition 


() 


G 


illegible part of an aksara due, e.g., to blurring 
illegible aksara due, e.g., to blurring 

virama 

lacking virama 

avagraha 

danda 

double danda 


contain added aksara(s) in the Ms (the 
position is indicated in the margin) 


contain unclear aksara(s) or part of an aksara 
that is unclear due, e.g., to blurring 


contain aksara(s) deleted by means of one or 
two small strokes (normally written directly 
above the aksara) 


string-hole 


line-filling sign in two variants (cancelled 
danda and vertically broken danda) at the end 
of lines and before string-holes 


empty space in the manuscript equivalent to 
the size of approximately one aksara 


XXVII1 Editorial policy and conventions 


~S signs for siddham 
m° small m with virdma written ® or © 
m anundasika 
Abbreviations 
B manuscript written in the second script 
ef, confer 
D Derge edition 
em. emended (also used for retranslations from T) 
IL line(s) 
mic: metri causa 
Ms manuscript 
ne. no equivalent in 
om. omitted in 
P Peking edition 


T Tibetan translation 


Critical edition 


B243a1 
D294b4 
P331b8 

P332a 


D295a 


PST 6 Ms B 243a1—243a6 — Svamata I 


Rad sargaftten ser & cata aerfaenay! as- 
Saat TATRA STARA Shel Teter: TA 
eatale | aa TART Tea! TATA 
q arefifa aetara yareitaaare: — a7a Peeeiftreata 9 
Hot f& FeqaMPTAIA: | STaeIgTeAN Sea) aM 
Gray — sere: seers se Taro 
dared 9 a Pafeafta cats! ord a dea Sia Aaa 
Fel Waisted aed A deed! Fata 
aed Waist ATOTATe eed ATTA: | SAT 
fetega Were GEeTAgTT Fc Il 

TATA esa, Saat ar | 
waaaaieai Tafakeetata' ga Tarot AT A 
a! a vada: | ett Saag! aeaafafefsaron- 
afte R831 Std Wa TeaTe — VatheSlaRoa —Pacal- 
aa: ATI Sel Sal TS AMAHaASsat Teqaca- 


8-8 cf. PSV 1 1,15-16 on PS 1.2ab'; cf. PST 5 Ms B191a7 (cf. Pind 2015: I/text,1, 
n. 1); PST 5 Ms B242b7 (cf. Pind 2015: Il/translation, 191, n. 647) b-b Ge PSV 1 
1,12 (cf. PSV 1 revision); cf. PVA 3,18; PrasP 246,1, etc. 


t °upadeso em. (fie bar ston pa T) : °upaderso Ms ‘ °adhiga- 
ma em. : °adhigamama Ms : manyate n.e. T * oasiddhatam em. 
(cf. ma grub pa fid du T) : °asiddham Ms nyuna® em. (ma tshan 
ba T) : dytna®° Ms 


PSV on 6.1 


PS 6.1 


PSV on 6.1 


PS 6.2 


PSV on 6.2 


PS 6.3 


PSV on 6.3 


Z PST 6 Ms B 243a6-243b5 — Svamata 


ahaa GTIAPTaY araaheadiia a: yeredieahe: 
ARO STITT Se Set Aad! aed rsfaakatera: 
FAUT Ha saaeah Aa II 
qeraimard aa aearegaaleh: areafatest Aafe' 
Wel SATII! Seta darareanhrare ST- 
fasadia aarafal Sew TTA: | z- 
il HH lon a afr cal 7 
AMATI FATE — A Tea It 
weasel | suferateararea: sera: | eT 
aaa TaN: | SAIS ale: | BIL Sel- 
Ria ada aa seaeratteifad alta, sealer 
Tl SA! ATS GSAT: | TTA Sf Sez 


an 


Tat: Il 
Gielen tatlafa carves ayia Gaafa! efafere: 
ana Tada ZqUa area: oad Rel aia — 


: sgrub byed Itar snan ba tsam gyis kyan T for sadhanabhasair api 
? tad ne. T : yasman nyiinata° em. (gan gi phyir ma tshan ba 
fiid la sogs pa rnams kyis T) : yasmad yiinata° Ms ‘ nyunata° 
em. (ma tshan ba flid T) : dyiinata° Ms > uttaram <ity> aha em. 
(lan yin ze na gsuns pa T) : uttaram aha Ms . nyunata°® em. 
(ma tshan ba ftid T) : nytittanata° Ms 7 yathety em. : yathoty Ms 


D295a4 
P332b 
B243b 


D295a6 
P332b4 


D295b 


P333a 


B244a 


PST 6 Ms B 243b5—244a2 — Svamata 3 


WAAR AT RToaasaeta | We a a aRATTTS A 
fe SHIRA: | TaafsarsTeda I 

a R ~ fe Re yaa a OAS Ss bat 7 
a om:! Gas J wea Aredia carafe) ares TARA 
Wad! cel a Sal fers esata ata oafeaha- 
we oR arated wd af Heard aq: zale 
TATA | dale He eqRfa sera: Ta- 
Th: Il 

FUMTAfa | Sq: Grea Grads aera! SATA 
Parecafefat ae weysesa: AAT Bea: AA 
af a tgRaaala sea Wa 

wal eal werd egkfe da seh: a 
A GA Seay! Seal HA Ta FoI! By FaAT- 


°° cf. RL 31¢22-25 (Ono 2020a: 323) 


: praptasaritsagarajalavisesavad em. (chu bo dan rgya mtsho'i chu 
phrad pa la khyad par med pa bzin T) : praptasarit°sagarajaladi- 


Sesavad Ms * teem.(deT):taMs °* sadhya<m> em. : sadhya 
Ms 3 °aprapyeti em. (ma phrad pas Zes pa T) : °aprapnoti Ms 
: aprapta ahetavah em. : apraptam ahetavah Ms 8-8 naiva 


kasyaci<d i>ty arthah em. (ci'i yan ma yin pa kho na’'o Zes pa'i don 
to T) : naiva kasyacity arthah Ms 


4 PST 6 Ms B 244a2—244a7 — Svamata 


dq arareg:' wd fe ana werd Squat Bqequ- 
lat a eaten 
UASRaaAINI| BA Fre Ieaees WA A aA 
Fae — AMAA Saas aalefa era  EqGarTes Fy 
alegre aeale' 4 WaelaecaaHe FRITH! Std: G- 
qeqAAIATS: at Hae 

#l GA Breas! wee Tae! dead 
aaa afrafacad: | aa fe fafad area — sari 
14 WT Sd! aia gestae! Zarate 
Fat at) catered Acamaapcaad' serriereara- 
a equiacata a aonfeearda add! fe afé Farah 
am f& wareat 44 gfe gated! set a eT aT | 
SOMATA STAT 4 HT ATTA a Aa Ul 


1 o 


2 


yopacarat em. (fie bar btags pa'i phyir ro T) : °yopacarat® Ms 
ya<t> trairipyam em. (gan tshul gsum pa flid T) : yatraikarupyam 
Ms ° tatha <hi> em. (de Itar ni T) : tatha Ms 


D296a 


10 


B244b 


P334a 


PST 6 Ms B 244a7—244b5 — Svamata 5 


aa TR ANAM Ga Sq: Gea shaker Ta 
aga — sae area Heard A_Ra! age! at ze 
aca ora Sqae: | J ras Pcaalefaaa eat feeFa- 
CASH! Ua Sd — Aes Aqitid eat 4 ET- 
a! aged Fa fiqerdarad| a dearest FRA! A 
fe aueal ofaere: aaiee:' fh ae area aaredifa 
aaHEA: Il 

a HISAR aeaTTaaae: | Fh ale CaaMfacadys- 
Q| ef adhd aMereita at KEI A at: KTET- 
a! MSSM AMA | ATA: AMAL! FV STS: | 
BENS F AI FATE — HAI Fetealiefa seragaat gz 
reat qaafa caus oratdicale ea ara aT 
Tac IGTaaa FA HAATTAaTe TAA 
area! Waftcaaanita TERT! Fal Aaa 


d-d PSV on PS 6.3 (PSVK 170a7; PSVY D78b7, P84b5; cf. 3,12) 


: sadhyad i<ti> em. (bsgrub bya las ... Zes pa T) : sadhyadi Ms 

- nayam ahetuh em. : nayan na hetuh Ms sarvahetvapavada° 

em. (cf. 4,5) : sarvo hetvapavada° Ms : thams cad la skur ba ‘debs 

pa'iT ‘i ki<m> em. : ki Ms : diisya<m> prapya em. : diisya- 
= 6 7 

prapya Ms ~ prakarena em. (rnam pas T) : prakaranena Ms 


PS 6.4a 
PSV on 6.4a 


PS 6.4bcd 


PSV on 6.4bcd 


6 PST 6 Ms B 244b5—245a3 — Svamata 


eaReaeardl Ba: Ac] Fae dal Fa- 
AHH Sal: Havas AMS IAAT I 

ay saratrers sfai Fal aa Fqgferta a aT! aay 
THAI EGE Tara! sa g davaferenwe- 
Ml at fe often Ta: | A HaTaTaRE: | A fs: F- 
fasta: ' f& aafrcacatarre: Bed: ' TI aS FA Wace 
afa arrester Gare. — SPATTER ATE eaTS- 


AMG eaaeI Ss — ASIA ATE 


SAMA TaacaTAIA A aafecIctTaTaal 


ae] aA stant aanerrad' aad Faas Y- 
apnea a fread! Taeareeropranfefa a fe aT 
FATIH: | Fa afe ere: | @ a 
Tea eet at Geaerat:' Prentrerreaia' Fa 
fe ATETAT RACAL tt 

Raa Fae abicadedaacacarakakare- 
aenedalia edlieraeadial:| Fea eRe 


e-€ cf. VVi (PSVK 170b5-6; PSVY D79a5-6, P85a5-6; Frauwallner 1957: 142, 
frag. 24a; Ono 2020a: 316); RL 34a3-5 


' canirdesad em. (cf. dan gzan mi ston pa'i phyir T) : vanirdesad Ms 
2 td em. : °tam Ms : anityatva° em. : anityatva°® Ms * chu dati 
sprin T (jalabalahakayoh?) for jalabalakayoh : anityatanvayan em. 
(m.c.) : anitya{nva"}tva(nv)ayat® Ms ° nityatvasaktir em. (rtag 


D296b6 
P334a6 


D297a4 
P334b5 


P335a 


D297b 


B245b 


PST 6 Ms B 245a3-245b1 — Svamata 7 


TT ae: We: 4 HeiPacaeaat aaca: SaTlecaas: | H- 
cailfccae — aetecpraenecare! 4 fe gat: eared a 
Caled! TA TERA: | aes Frew waa a ala ar 
a aaald Maa a: aaradia aecer fread wa. 
aid vale ada aaaenta: | Seneyerareata cara 
TARTATATAT II 

Senet — Aacarantalelfa | aerafattar- 
Parana Fi Aeaaeara Fars ATaIA- 
q:! (REST ae ee aR 
fel af ata! aaafica gate — G Wee) aated- 
afc afta frre wranctidreaa gare — at aa 
Ri an aw wa: eater: are 
SGAd' TA AMM MAA ad! TMT AET- 
FY Se TATA Set Il 


'-f of. PVSV 93,8 (= PVin 2 74,8); NB 3.12 


fiid thal T) : nityatvasaktir Ms ” eva ne.T °asafijanam 
em. (cf. kun tu 'brel par byed pa T) : °Asamjananam Ms : jadaya- 
<n>ti em. : jadayati Ms . °kalam nityatvena em. : °kalaman 
nityatvena Ms; mi rtag pa fiid dan T for nityatvena : ° dosabhaseti 
em. (skyon Itar snan ba T) : °dosabhaveti Ms hy anitya° em. (cf. 
mi rtag pa T) : hi nitya° Ms apeksita<para>vyaparah em. (pha 
rol gyi bya ba la Itos pa T) : apeksitavyaparah Ms 


PS 6.5abc' 


PSV on 6.5abc' 


PS 6.5'cde' 


PSV on 6.5'cde' 


PS 6.5'ef 
PSV on 6.5'ef 


8 PST 6 Ms B 245b1-245b6 — Svamata 


Spat ati: af Read ANAT: eT A 
ag Saas A AGA! ART) aracaarell- 
adaacniala td anata! aasgatita aad aT 
fered: Steg: Marea 

BNI AHaIaa Ah: MANA AMayAT a- 
Wd WeSC GAATANS IRA a- 
audi Strerten) serene - aaa dente yatta 
GAM | Aas aarraya I 

BY A — HAP ATR: Ae eitfet | ale, SATT- 
ONE TANS eqrranyd Agata! Tl SIA 
GA) HeMsere — AseHIS eas) TATA THIS 
Ud SqhaRad ede ara Bala! aeacaraeare- 
qual eau Ja Tad FRA! Aided — edaedel- 
Share aeaadta) sta ste — A aaa 

THETA AA! THEA SqLaAt TEI da. AA- 


ays 


S Bp fe = ° l 2 + 


' vacaneti em. (m.c.) : Vacaneneti Ms (Nag gis T) ? thal bar 
‘gyur bar byed de T for prasafijayatah ity aha em. (Ze na gsuns 
pa T) : ityadi Ms ‘ sadhaya<ti>ty em. (sgrub par byed do Ze na T) 
: sadhayaty Ms trirupalinga°® em. : atriripalimga° Ms : tshul 
gsum T 


D297b3 
P335a5 


P335b 


D298a 


D298a2 
P335b5 


B246a 


P336a 


D298b 


PST 6 Ms B 245b6—246a4 — Svamata 9 


aTeR afta AAAI IAAP. 
ala secret 
Terenas waa 
aR aeleded dead sear atentanicorrs 3 
Wald! Fd: Adee aedeclaeaed A a- 
feat aaa aeadicaet: | dda Taare 
wd Tesla! dentiteaaeiaenaacel frectala- 
cafantiaes aaa a Ta! Wasa eTsaTe — ANE 
Te Red: HAART SATE II 

Udy sua Adit aeaea: | feferarcrafrerra- 
Seda | HeATgalefrafeare — FaTAN- 
Wad sal Wee: AAA swaaaaiae- 
SAR ca FaTeanneere Aa! Fat 
CAleahleacHATGH! AATF AASARITA II 

PIG RMTaaE — Feta eats) TAAL 
_ Fara aad adicad ee — BRA a 
Adela! Goa Wed WaeltesHeMkaaia F- 


' codito em. (rtsod pa T) : cedito Ms prak n.e. T > cin T for 
ca : §abda<h> em. : Sabda° Ms > <iti> em. (Zes pa T) : om. Ms 
‘ °anantari<ya>katva°® em. : °anamtarik{a}atva° Ms " cane.T 


' °Ttyadi em. (Zes pa la sogs pa'o T) : “Ity aha Ms 


PS 6.6abc' 


PSV on 6.6abc' 


PSV on 6.6'cd 
PS 6.6'cd 
PSV on 6.6'cd 


PS 6.7abc' 


PSV on 6.7abc' 


PSV on 6.7'cd 


10 PST 6 Ms B 246a5-246b2 — Svamata 


Tae sft qaaaMeayeh walt — sa 
aaa sel sat fegqerearaed saaAe- 
SlfecHP AAA I 
PUA! Be FIA! TTR 
Taal: | TENTS egal SNE Fa SAS 
dd eee! afe disse Haacata qeveearera- 
aedea| PRA Recreate! a ached aeaeaea! a 
aedaaltca: CALI 

aaeeMrala' depends aecsacdl Fel 


Reacts saearassarIa sea! TA- 
a Reasaacatrarnra feenraia: see a. 


YVAN A 


pea cel aaa Ws Aeld| BAe BeaHdasA! 
COATS AW) Fea MTA! areata 


9-9 cf. VVi (PSVK 171b1-2; PSVY D79b7-80a1, P86a2-3; Frauwallner 1957: 141, 
frag. 18a; Ono 2020a: 314) 


' °ana<n>tarlyaka® em. : °anatariyaka°® Ms ? anaikantikabha- 


sam em. : . anaikantikabhasam Ms °anyatva® em. (gzan flid T) 

°anyasatva® Ms * de Ihur len pa'i T for tatparamarsena 7 ‘ji 
ba dbyu gu 'khor lo dan skud pa la sogs pa T (mrddandacakrasitra- 
di°?) for mrddandasutradi° ° viruddhabhasam em. : viruddhabha- 


7 1 ~ 
sam Ms — sadharmyeno°® em. : saidharmmyeno° Ms 


D298b2 
P336a6 


P336b 
B246b 


D298b7 
P336b5 
D299a 


PST 6 Ms B 246b2-246b6 — Svamata Lk 


Cela Fe Fetal aa Sta: GTI HSEATITA| 
f— ga: art art wergard a fad game — a7 
eae Part ated ofa Prra:| adt aerarcalta- 
Gadaa! 4 STAT! AGATA Wl Ald!) Vase 
AT: | SARA ATSAL! Stat a PRIS: ARTA II 

Prafataferaer aera | fraftaa Prafatatraaea fre 
faratearqent | SereRReUITATY Gea ge: TETaTAe 
Ted! anat arersoy Rraraaaaataal Fa TAA 
Nad Feed! dd SNISAA! Aes rafeera- 
ashi 2s Fadel SaaS — BCT BIH Hedi! Aa 
TAIT) AAA: Aes TAA 


h-h cf. AKV 433,26-27 |"! Pan 7.4.82 


‘ sadhanavikaladrstant<ados>abhasam em. (dpe sgrub byed dan 
bral ba'i skyon Itar snan ba'o T) : sadhanavikaladrstamtabhasam Ms 

°anumanam <na> kriyata em. (rjes su dpag pa mi byed T) : °anu- 
manam kriyata Ms 33 deli phyir gal te 'di rjes su dpag pa la fie 
bar len na de ni spyi'o T for tato yady asav anumitav upadiyeta, na 
samanyam * anumitav em. (cf. rjes su dpag pa la T) : anumitad 
Ms °vipaksa° em. (mi mthun phyogs T) : °vivaksa° Ms 

°saripanam em. : °svaruipanam Ms : no po rnams la T ” si- 
sadhayisitartha® em. : sisadhayisatartha°® Ms 8 tad yathety<ady> 
em. (dper na Zes pa la sogs pa T) : tad yathety Ms . °pradarga- 
nam em. (rab tu ston pa T) : °pramadanam Ms 


PS 6.8abc' 


PSV on 6.8abc' 


PSV on 6.8'cd' 


PS 6.8'd—9ab 
PSV on 6.9ab 


i PST 6 Ms B 246b6-247a4 — Svamata 


THR Tal Hel Sfaarae — ate MeaPtaferce- 
ATA RATCAA: Bee: Frafetarareren- 
Pale eaeal areca aM Tara Hel Ta 
afaarene — pea aa 
oa a maRiaorarenraicndcataa ead 
CATTRIAA I 

Wadeeredad Fede ateafifa aan arated z- 
Meded ASRATTAT asa! adenfy qa at- 
TA TOMA: Wes: TIAAANTHMSSAT IAM Fl 
WR we — af Ratancenaatararaentaacnehiet: 
aeq:' aRicredaiaacaas sa! aeftca:, 5a 
Adtcatfarcat areata 

Fg Sea TATA ST TPT ome — AE 


ed 


ae safe TATA Fara Sid aay Fae5 are 


j jativady aha em. (Itag chod smra ba pos smras pa T) : jativacyaha 
Ms e nidarsitakaSasadharmyad em. (dper byas pa'i nam mkha' 
dan chos mthun pa fiid las T) : nidarsitakarasadharmmyad Ms 
> amirtatva<n> nityo em. (lus can ma yin pa ftid kyi phyir rtag par 
T) : amirtatvanityo Ms i bhavisya<ti>ti em. ('gyur ro Zes pa'o 
T) : bhavisyati Ms : °vipaksa° em. (mi mthun phyogs T) : °vi- 
vaksa° Ms sadharananaikantika° em. : sadharanamnaikantika° 
Ms 


P337a 


B247a 


D299b 


P337b 


D299b4 
P337b3 


B247b 


PST 6 Ms B 247a4—247b2 — Svamata 13 
lleth TM Fata TAA ea! St: STATA 
CATA ea TAL II 
a c eloRw 
Reqearrakaeta tregearararrarcad: | fa 
cerarrakn Get ade ata Fa! ag faweea rae: 


AHATATAH AEM! A HAART I 
Walesa: | HI sare — fala- 
Ost aaailearta sale! Cerda DSA 


BAN AMSIAIA| ATM SAGE A EAA! AA ATT. 
AMT FaGASH dct Ha eee Ze: aa davaifa ea 
MAMAS Joa tt 

PA AAA TSKAATA ALA Weal ATH: | 
ae Galeterestaed SATA FATE — AACE ARR 
fea) GET GEG: GTI STASI! AT 


' arthah em. (dittography) : arthah | viruddhavyabhicarivad iti | viru- 
ddhavyabhicaryabhasam ity arthah Ms . vyaptir upadarSsyate em. 
(cf. khyab pa bstan par bya ste T) : vyaptiriipadarsyate Ms 
hetva<nu>graho em. (gtan tshigs la phan ‘dogs par T) : hetvagra- 
ho Ms * cottara® em. (can.e.T):cettarae Ms > sadharmyadr- 
stan<t>enai<ki>karanam em. (chos mthun pa fiid kyi dpe dan gcig 
tu byed pa'o T) : sadharmyadrstanenaikaranam Ms 


PS 6.9cd 
PSV on 6.9cd 


PS 6.10ab 
PSV on 6.10ab 


PS 6.10cd 


PSV on 6.10cd 


14 PST 6 Ms B 247b2-248a1 — Svamata 


FeCaAM lee sla aaeonie fe a aaa aM sez 


SAUER TAM AT IA FLATTS GAA Il 

TaN genet dea salsa Saat aE 
i] Galaga Helfed' da: Parca — qadheasrearke | 
Mead — AIH ATA TAM FSET leat A TeTEHTAt 
Ta Bes FAIGIAA A Sed Wa A! AegIas Fd- 
feod a fade: dea: | ad: FIERA AAA 
gale — Waa dare: sereaalt Ha aAcqIdERt 4 
ale A Bead Tal BAG! TAHA! aa FI A- 
aq: GMT Aaa Fel SB: aa ae leg Fea fsa 
Unf Ha Seaa TACTTSEN Fora Al 

aa FAG ATG: FATA ara ATTRA! TATED 
A AAAS — FRAT eae) Geacaeqa NCTA 
Fara Pras FATS wa faattareaa- 
ad Grae: Teale dead Zea 
ATTA I 


; °sadharmyam em. : °sadharmmyem Ms vipary<ay>enapi krte 
em. (phyin ci log tu byas pa na yan T) : viparyenapi krte Ms 


3 4 


eva em. (kho na'o T) : iti eva Ms ahane.T °° tatha pu- 


rvapakse ’piti. evam viparitanvayatvena n.e. T 


D300a 


P338a 


B248a 


P338b 


D300b 


D300b2 
P338b3 


PST 6 Ms B 248a1—248a7 — Svamata 15 


ude epdigaee — eRicaaes deae! aieate 
qa etd dele! aaa teed!) stae- 
TTS THe FaRTaTae ea feralaeaa: | s- 
emeee — aM Alena Tee FMT eat waa 
AAMAS PARE SPH THs AAT. 
Aas | THAI AAT oedal Tae | 
a 7 fantasti aaaa wa Rafa aeret yeRihrga 
ACTA SSAA AAT: II 


rig Fe sic sea eee aPC 
cre aera dal Sift TaRt ofa FaoTeaHarat- 


ey EN_ES 


arpa! FATT TA dicafata Porat se 
_ Uae! weaafa — adage aafa' aera. 
freee Seaehllecehal TAA GH eaarcdar TATA - 
SH FTA Heese! aa 
Hen atari Fathead: | da Eda carrer 
SaqoH| Ag Tah Gas Sqeenlleas: Hd ela Aatiea 

sede Wahatd Fae: Ul 


" tatha hi? em. (de Itar ni T) : yatha hi° Ms pradars<ay>itum em. 
A 3 ere 

: pradarsitum Ms prayogena em. : prayogena Ms tadatmyam 

em. (cf. de bdag flid T) : tadatmyam Ms : prayoge pirvatra em. (cf. 

sbyor ba sna ma T) : prayogo pirvvatra Ms 


PSV on 6.11 


PS 6.11 


PSV on 6.11 


PS 6.12ab' 


PSV 6.12ab' 


16 PST 6 Ms B 248a7-248b4 — Svamata 


GAIT Aa staan Fat st 
arm Tel Se Cea: ' 4 eae Fa aaatfecta- 
a aftfacara Poa pacar sencrmmetiageicare 
ad: TedeNaae ba Bq - Aaa 
ANAaaRaaaaA! Wa delete 
ey saehia:| aa fe TSA fe aaah Tal 
TRAST Fah TAT Fae: | AAS tcafeatesA 
PTAA Teed! SATETAala cAH- 
COTATI 
araashy aasihehta ser) anal eats aT 
fas! a hae Tee acatarecearel: | ener 
fifa Sea) Yaaeceraesiontacad Fe sf weed: 


i ‘jig rten pa'i sbyor ba'i dor byas bas so T for laukikaprayoganuro- 


dhena * prayoge em. : prayoyoge Ms > canaika<ntika>bha- 


sam em. (ma nes pa Itar snan bar T) : °anaikabhasam Ms a 
i °bhedenet<y> asyartha upadarSsitah em. (tha dad pas zes pa ‘di'i 
don fie bar bstan to T) : °bhedenetasyarthopadarSsitah Ms "tae 
tha hi prayujyamana iti n.e. T : °vikalpavisesasama® em. : °vika- 
IpaxvirSesasama° Ms (rnam par rtog pa dan khyad par mtshuns pa 
T) t °samuttha<pa>na° em. (cf. skyed par byed pa T) : 
°samutthana® Ms = ® sadharmye em. (chos mthun pa fiid la T) : sa- 
dharmmyena Ms : °sadharm<y>ena° em. : °sadharmmena° 
Ms 


D301a 


D301a1 
P339a4 


P339b 


B249a 


PST 6 Ms B 248b4—249a2 — Svamata le 


Tana: Rleq: Welaeaaaeeaicla' Aifdareae 
~ aeaatae aes ge vy ogee) da Fe Wa aT 
GINA AM aca AT! A Begs! Beg TAMMY. 
Gist: MANA’ A de:| da Bes araageantecae, 
Ren area 4 ae gai aa aeaahtcad aferaanr 
Padned Recta! See sahia Sarat 
Fes) CATIA AAT Tara A FeHeTAVASHY TAM 
CNA AARIST TEM: | Tea ARTISTA ForncTaTIy 
aca Preanfercacaerarst areTeaTa It 
SRraReawiaaaal ae ders area 
waft’ ara a aferesera waa! aerate 
ASTIN aTaUea Fae MAA G- 


id cf. Wi (Frauwallner 1957: 139, frag. 14a; Ono 2020a: 311); RL 31a16-20 


: °yena nityatva® em. (rtag pa flid du T) : °yenanityatva° Ms 2 Sie 
kalpasamam em. (rmam rtog mtshuns T) : vikalpanammam Ms 
3-3 de las gzan kham phor la sogs pa la yan dan chu la sogs pa la 
yan byas pa flid du mtshuns pa la T for tasmad anyatrapi Saravadau 
jaladau ca krtakatvasamye ’pi ‘ pakyapakya° em. (tshos par 
bya ba dan tshos par bya ba ma yin pa T) : grahyapahya° Ms 
: °viseso em. : °viSesau Ms : apak<y>atvena em. (tshos pa ma 
yin pa flid kyis T) : apakatveneti Ms ’ Cdsaktes em. (thal phyir T) : 
°asakteh Ms 8 tadabhateti em. (de snan fiid T) : tadacateti Ms 


PS 6.12'bcd— 
13a! 


PSV on 
6.12'bcd—13a' 


18 PST 6 Ms B 249a2-249a7 — Svamata 


RIAA Weh ala — aordeaicar faarsar sray- 
eal ARATARUT THU Pca TATaA 


eqraahgatecaial Gavi araRora4raona- 
PARTHIANS Teatasd — Fa AA Ahrahwa4rar- 


[a ee oN 


OTRTATROTETAP Fecaeatahaea Ks) wares w 


RAT ATEA | et FeReaT eT TTT A q- 
cara aaa 19s! dat eceairarar- 
Ag eaascaa I 

IMU) Bala fF az! aa ae: eT. 
aed Ala Terese TAR SATA! 
ud Wachee aaa Sa! a ha- 
oa! yaaa attracted ae qercaeate- 
TA BqaAe' aay ceROTTeHATa! fe 
PRUE — had dale! HearIrPaATaIaae a a- 


K-K cf. PSV on PS 3.23cd (PSVK 132a5-6; PSVY D46b3, P49b4; cf. PST 3 Ms 
B130a3-—5) 


1 6 


paksasiddhi° em. (phyogs ma grub pa T) : °paksasiddhi°® Ms 


* vaitat em. (cf. 'di ‘gyur ram T) : caitat® Ms . 


viruddhavyabhicary ° 
em. (‘gal ba mi 'khrul ba can T) : viruddhavyabhicary° Ms * eva 


ne. T 


D301b 


P340a 


B249b 


D301b7 
P340a5 
D302a 


5 


P340b 


PST 6 Ms B 249a7—249b5 — Svamata 19 


qeaedaa! Gecaia Bqaa! weasel J 
aoealy sqeataa ayer: It 
Se Seo] | TEE Teta TE 
defeaitad | sa Ga Apa — sea Terenas ste a 
dl: BET Sel GEA Sia AF gad FACET CANSTATATE — 
ene cpdetecae! fencers fe ara 
isft RamRaRa saarearselestl TRA! Ta: Ta 
Adee A MITA TESA ATTA! 
a II 

eS 
ae — slerairaraMigeaie | TATE ae HAA feats 
cad A Bead WAAL: PUFA! AA A Te 
Ta steele WA SaeRIeSAAaA- 


Ww a> 


Hplacdd Aldhee Teal fasta Stal aalata | ded area 


I PS 6.12a 

: sadharm<y>enai° em. : sadharmmena Ms ? onidarsita® em. 
(dper byas pa T) : °nirdarsita® Ms 7 °nidarsanam em. (dpe'i T) : 
°nirdarsanam Ms * chos mthun pa fiid kyi dpe T for sadha- 
rmyanidarSsitenaiva ° tena em. : kena Ms (cf. ci zig T) 


- bsgrub par bya ba fiid T for sadhyasya 7 prasafijanartho em. (cf. 
thal bar 'gyur ba'i don du T) : prasamjanam artho Ms 


PS 6.13'ab 


PSV on 6.13'ab 


20 PST 6 Ms B 249b5—250a3 — Svamata 


AT: ATA echt acaTAR a aa T TAA 
ooh Aad Il 

EA hea Tanlaas sta fh aeaa arecenfaars: | aT 
aRaqaay vereat sta at fi seats arenes 
bat SEC SN, ~ c 
aa: Sd Added are — afaaitaca4eaaesy aa- 
Ullal 4 ae aearU AAI TEA: - 


LNG ON SN NO 


BH: WEARS AAS: II 

‘ae qearaRiekialeaiscaars: Brad gaa a- 
aTaSaay BAAS! AsSAMaaNs: Teast Bs TSIAT 
Fea ARR! THT RETTAea | 
TACHA SRT ThA Shears Feade- 
faRITaAAL II 

afatraftia facta fe arenesivesiqq! ge 
caer Farrar Pred! aed: | acararfahy- 
AA! MARAT Alec ATTA It 


M—™ cf. PST 4 Ms B188b2. -"~" cf. PST 4 Ms B188b2 


4 pata° em. (snam bu T) : ghata° Ms ? tanmate *tiprasangam em. 
(cf. de'i lugs la ha can thal ba T) : tanmatax(pr)asamgan Ms tad 
vad em. (de bzin du T) : tadvav Ms 4 eva ne.T 


D302b4 
P341a4 


B250b 


PST 6 Ms B 250a3—250b1 — Svamata 21 


AAA ied | ade AAA 
Fea | Ta aaa afd TraTARATe- 
SA! CHAS! TIAA! atICA- 
AAT Te: ATTA Taare aaa 
aqhateeat it 

Uaerernea!| fi anor — ayerera- 
SIAM! ITT BAT Tee Re ga 
Td! TRdceSMaenaaa!| dea fe Tae 
a afd wea! Ra SAE GARI AT- 
PATTI AS EP TAA I 

TIT AAMT BTA sala- 
fal arearaat aficad yareeenfaarraa! Taelated- 
ted ¢ Maangqaratearat Sasson Tale 
Aa) aaa aca freer! fH afe da Reatard 9 


° cf. 37,11 P cf. PSV on PS 3.31ab (PSV 137a1; PSVY D50a6, P53b4) (cf. PST 
3 Ms B143b4—5) 


: a<na>tyantabhavitvam em. (Sin tu yod pa ma yin pa T) : atyamta- 
bhavitvam Ms” prayatnanantaram bhavitvam em. (cf. brtsal ma 
thag tu skye ba fiid T) : prayatnanantariyatvam bhavitvam Ms 
. prayatnad em. : prayannad Ms : anatyantabhavitvam em. (cf. 
gtan nas yod pa ma yin pa T) : anyanatyamtabhavitvam Ms 7 pra- 
gutpattyabhavam em. (skye ba las snar med pa'o T) : pragutpattya- 
bhavam Ms 


PSV on 6.13cd 


22 PST 6 Ms B 250b1-—250b4 — Svamata 


wertaqaia:' aentarrerma! ga — ea 
Fa icall 

iy lon 2 . lan 

Waa AIAATISAN | Waele Fala 

aed araae afical Fata aM Weacenay aTea- 


Qa NSN AD 


faatsired TARA! dale Feral @arale| Tad ATA 
Ha: ATacdaaar sre faaSAL I 

Uae | AST TAR ara: aTEAaTTH:' fea 
aa: | Tl aah TEAST! Tela: STAT AH- 
ea! Bq Talal SATA TREE AE: 
featddicada feeerratica:| f annie - 
areata ea ek ea 
THAT! a UMeY | Tea arTaaa- 
all 


: zig nas med pa'i rnam grams can T for pradhvamsabhavaparyayah 
ail prayatnanantariyakatvam <yathanityatvam> sadhayati em. 
(brtsal ma thag tu byun ba fiid ni ji Itar ... mi rtag pa flid sgrub par 
byed pa T) : prayatnanamtariyakatvam | sadhaf{}yati Ms > hes pa 


las T for anekantat on 


ji ltar rtag pa fid bsgrub par bya ba la 
brtsal ma thag tu byun ba fiid ni nes pa fiid de de Itar tshos pa la 
sogs pa rams la'o T for na hi yathanityatve sadhye prayatnanantari- 
yakatvasyaikantikatvam, tatha pakyadisu : pakya° em. : pa- 
ksa° Ms 


D303a6 
P341b8 
P342a 


D303b 


D303b2 
P342a5 
B251a 


10 


P342b 


PST 6 Ms B 250b4—251a3 — Svamata 22 


We Aa iba ARatfal Maas! 
qeacraleetagetaate aa: ener ae Gear 
ai afd! sesatal east deat aan eats sal 
AIHAA! TM AAaIES AAT or eataia fie 
errafaaiseen aifestatal 4 had araecafaatara! fe 
aaah Fai Aaaasaes: | SNAG sh g Fat: 
A Age FIT HAAG HHA: I 

fe Fete Aaa acTaaSARP TTA 
Baa Vafed! Fa BPTI ae — FATT SI 
Rearfei taeanata gaa aelereahet: seated 
Sd! deci FUTAG HAY: Fea dePT- 
aia TERROR eft aattere — Fare 
adenttamadica | aietaeat al gina af ae. 
qfida airakton aasenieat Waa Baa! Ta- 
AAT PRIA EI: I 


tulyatvena°® em. (mtshuns pa flid kyis T) : tulyatvam na° Ms 
? rtsod pa la'o Zes pa T for codaneti > mtshuns pa fiid kyis 
gtan tshigs kyis khyad par med par byed T for tulyatvenavisesam 
Karoti ‘ °vikalpavisesa°® em. (rnam par rtog pa dan khyad par 
med pa T) : °vikalpavisesa° Ms Svane.t Sevane.T 


PSV on 6.14 
PS 6.14 


PSV on 6.15a 


PS 6.15a 


PSV on 6.15a 


PS 6.15b 


PSV on 6.15b 


24 PST 6 Ms B 251a3—251b1 — Svamata 


UWaea Salata — Tat FATS ae) aA TAT 
PRAHA aeeaale FAIA ATecehld AAAATATENT- 
aROcecaatead! Cafeterias AAA, 
AIA fregeatedpateatd! aca J Aa 
START eacHa FATA ATARI 
TE CME TATA ated! Ca- 
Pomacatedehst TARA ATTA FeaTechlfed- 
Saad) TIARA TI! Gala Saeanacsaea- 
- ‘ = asane 
way: \I 

ale 28 4 aad ala areaaraeaiearasgarenE| ze 
TARGA & BNEs aes — TaIeae! Ae 
MeIeaia! ale stargate Meagreeat aia F- 


: purvapakse *naikantikenaiva em. (cf. phyogs sna ma la ma hes pa 
dan Idan pa kho nas T) : purvvapaksenaikantikenaiva Ms ? thun 
mon gi ma nes par rtsod pa'i phyir T for anaikantikacodanat 
> thun moi ma yin pa'i ma nes pa dan T for sadharanasadharananai- 
kantikavati * °vaty aikantikena em. : °vati naikantikena Ms (cf. ... 
dan Idan pa la mtha' gcig tu gnas pa ma yin pas T) ° sadha- 
na° em. (sgrub par byed pa'i T) : sadharana° Ms © ocodanat em. : 
sa yathadrsta<m> badhakam em. (ji Ita bur mthon 
bas gnod pa T) : yathadrstabadhakam Ms 


°caudanat? Ms 


D304a 


B251b 


P343a 


D304a4 
P343a1 


D304b 


PST 6 Ms B 251b1-251b6 — Svamata pa) 


fasidta' dal aaa arrareraan a faeafa eer 
HAT AMATTIS: Beal J Ha aaANY Udifaakersa II 

Wa Alcala aaa aU: wsaracalela He 
qe tquydad aaa wd wemganaial 
ISAT FAY FAIS! TAT A ATTA Resa 
ay feat! 4 ae SARS A ered ATA 
Are Tad | AA HAASE — Hara fewecahaie 
Fas referee - aTaaaTaleta | Ha Ja: WS 
2 SU SU: aaa art aPeafeaeats hea 
ada CISA SAYS Aa Fal ese! Far fa 
eed daiead SRUeAcaeareseatata Grad! a 
aaa oa aaraearraaeorata 
del AR SARA CERPTTT: CTA 
A! Aa Ue Ja aAAaaeM| Perea aT ary. 


na sidhyati Ms 2 ta<t> em. (de T) : ta Ms one 


byed phyir T) : °badhanad Ms ‘ sthilanu® em. (rags pa'i rdul T) : 


sadhanad em. (sgrub 


sthiila tv anu° Ms ° mthun pa'i yul sa can T for karanasamana- 
desam ° avayavadravyam em. : avayavam dravyam Ms 7 
” de rtsom par byed pa'i rdul gflis pa can yan ma yin te T for tadara- 


mbhakasyanoh sthulatvam estavyam, na va dvyanukasyapi 


PSV on 6.15cd 


PS 6.15c 


PS 6.16ab 
PSV on 6.16ab 


PS 6.16cd 


26 PST 6 Ms B 251b6—252a4 — Svamata 


Cada: Ald) THEE Voorn yzpresaas d- 
FATA P TTT TAT FSAI 
seraatia aa! a sam! seta g- 
AaftaedisaIMes: | seta AqGacad: | ake fAgerey- 
qeadishieactars:'  afenaratd Waa 
aq decade waders — af aaetealat_ eq: aI 
UH! SqaeaRIAICHRT Ba eal SANIT! FA 
Freae Faia 4 ae Sq: AIA TSA Fala a 
Madea aaa Edeqrastaqerata- 
TI PRUE | ATA SqLATIHaTlefa! at 
TEA ATT A ata! a Ae Aq: AA MAA 
GAA! AME FT ATARI AAA ATTTAT- 
FHT: Ul 

AAMAS | AAA At Seehlecit Ay 
an: d Sal MalaaNisaed GANS eqatrataatie- 


9-9 cf. VVi (PSVK 173a7—b2; PSVY D82a6-b1, P89a3—5; Frauwallner 1957: 
140-141, frag. 16a; Ono 2020a: 313); RL 32a9—23 


, ‘gal ba flid T (cf. PSV 173a7; PSVY D82a6, P89a2) for viruddham a 


n<y>enaiva em. (gzan kho nas T) : an{ai}e{vaiva}naiva Ms > ani- 
tya<tva>hetur em. : anityahetur Ms (mi rtag pa'i gtan tshigs T) 
: karakadharmam em. (byed pa can gyi chos T) : karako dharmma°® 
Ms > cait<an>yasya em. (sems pa dan beas pa'i T) : caityasya Ms 
. khyab byed mi dmigs pa'i T for vyapakabhava° 


D304b3 
P343a8 
P343b 


B252a 


D304b7 
P343b6 
D305a 


P344a 


D305a3 
P344a1 


B252b 


D305a6 
P344a6 


PST 6 Ms B 252a4—252b3 — Svamata ve) 


Ad. Ae td' stlanfetaradaa:| A zal- 
aA: SATA SA STITH: | dat a Eqeaaea- 
ARTETA SG Had CATR Saale 
wae: qaafal an fe yarehiftacadaraat vafec' 
HY A d agi SAA: Il 

edtsatedt tdieaaaae — semteddcate! salt 
TAMARA a: TITHE SATS: ' cf AI- 
wT Red fetta! stat SEMA aq ARS 
aa gga: waa ange — 
fanctadiad ane — wae a f& aa seer gfe - 
CA WIP elas aa fagercat sia 
Sead SAT FA: | fe Ja: PRU Bier A! 4 Ja- 
GUHA Be — ANA Ve Meare: TAMlefel| Bare- 
ad. — Tanta areca Be — A Bes G Savecia 
eearereata sreiataiaa | BMA SATA! SAA: 
Galata: | saga fade dea At faateareatcated- 


' odharmo em.: °dharmme Ms” med pa ste | bsgrub bya ste | 
chos can sgra la T for *bhavah. tam sadhyadharmini Sabde 
vikalpaya<ti. a>to em. (rnam par rtog par byed de | de'i phyir T) : 
vikalpayato Ms : vidyu<da>dav em. : vidyudav Ms ? <pra>- 
sadhyata em. (m.c.; cf. rab tu sgrub pa PSVY D82b3, P89a8) : sadhyata 
Ms (sgrub par byed pa T) ° ni T for punar 


PSV on 6.16cd 


PS 6.17 


PSV on 6.17 


PS 6.18ab 


PSV on 6.18ab 


PS 6.18cd!' 


PSV on 6.18cd' 


28 PST 6 Ms B 252b3-252b7 — Svamata 


Taq! aa Sctat Gael Garielaay' GT GAIAAT 
Te: wat widEnctaae aterareateratarcaa- 
Mea! Seapets aie altrareaaieseas- 
BTM TAM Ara SAAS sla SAATT- 
qf Eeahiel Gala Tae fe ahs cad! aa 
Walenta! Sareea aera) aq ae Stas 
feaaad' Ja veleageeld Fished: | AdlSaw- 
Praia) aa wl Gara: | Cee gH, WAS TAA 
FHagdecdta: Red Sel AAA: 

TAN aad eae aaa 


~N OD a5 


TARMSAeaa Ta: | TA AG BEATA, 


Gag eae — aM Aes) Hee sHlleaHeTa- 
frane — Reabreres areaanea agar a Pree 


' codbhavana em. : °odbhavanna Ms 7 °pratijfartha® em. 
(dam bca' ba'i don T) : °pratijfiana° Ms °kalpa<na>ya em. 
(brtags pas T) : °kalpaya Ms . skye ba'i don du dam bea'i don 


for utpadartham : °adhyarope ’naikantikabhasam em. (sgro btags 
na ni ma nes pa Itar snan ba T) : °aropyanaikantikabhasam Ms 
samSa<ya> i<ty 4>ha em. (the tshom za Ze na | bSad pa T) : saméa 
iha Ms a gsuns pa | ‘jig pa fiid bsgrub par bya ba fiid kyi 
phyir Zes pa dan | gsal bar bya ba rnams la yan ‘jig pa fiid yod do 
Zes pa | T for aha ... astiti 


D305b4 
P344b4 


B253a 


P345a 


D306a 


D306a1 
P345a2 


PST 6 Ms B 252b7—253a6 — Svamata 29 


aaa enkred oral ysteaeherantedtaed ared- 
fer zatater 


START fa Adel sal ATARI Faia STAN PSV on 6.18'd 
qantaaqadd! ae eqraNeeafe | Taelatea- 
qos Cage Ale Hee Tata 
Waldecaneatield Pah Aald — Waar | 
a wake! ddistertaq! wenlecre 
— TAMARA ATE II 


faqaisaiefrsirarta Maur! ag Meds | qaachd aTa-  ps6.19ab' 
4 ote — Wd gad SMV eae Pca H-  Psvon6.19ab' 
qd! adalat fagenteratete ARIAS AMA ps6. toca 
Bld Aetcacdleaacacadsy! AAA Aaa AVAL esv on 
tdeitrer: | 3 afc saan! adisa OP" 

| wong — a aqiicascarital 
HY fa TER eae sat afte are at 
air: d dat canta Alea Saeafeacarrred saci 
fa ater 


"PS 6.18cd' 


1 ue - 2 3 
anaika° em. : aneka° Ms °laksane em. : °laksanai Ms de la 


Tforasmakam * brtsal ma thag byun ba T for aprayatnanantariya- 
kam ° ’naika° em. : neka° Ms 8 veti em. (yan na T) : ceti Ms 
f <yo> em. (gan T) : n.e. Ms 


PS 6.20ab 


PSV on 6.20ab 


PS 6.20c 


PSV on 6.20c 


PS 6.20d 


PSV on 6.20d 


30 PST 6 Ms B 253a6—253b5 — Svamata 


FaRaaaa sea! BF Bary oes SM zered B- 
Gaifentcatedda Squad — Fe wa dala aaa 
Fl S_hla' wees! CedMaaaeadiela aa 
faded Reet weer aeadacadeald|! aw: JA: 
PAGS RAY: Aaa cay Bere Be area 
qeaeRIaat MTA oe — Ya face aa 
f wed ve aed taeda cede. 


RA AN 


aga! ee er chiane I 


Care| TET qert Steger: 
SqIAAEIMATAA' ab ire a Sel 
TH! STA FITTING AAA! ACCT 
errata ETT A hu SeHATTRTE- 
AMieRacasreanfeaeda aalqratqahafteerectoHCITa- 
TAM Fai GARSISTTeAgA Bea aah 
ae — Wel Wa Seale) Awa Tapas 
Yq Ated' a aafearniefa aerate era career 


To 


va<t> tv etad em. (bzin 'di yin T) : °vatv etad Ms . °api em. 
(yan T) : °ati Ms > etvam uktam em. (brjod pa T) : °tvayuktam Ms 
_ °dosa° em. : °doso® Ms ° °abhasam em. : °abhasadi Ms : Itar 
snan ba'i phyir T : °nasiddhatvadinam em. (ma grub pa fiid la 
sogs pa rams T) : °nasiddhatvabhasatvadinam Ms : °prakarana- 
sama° em. (skabs mtshuns pa T) : °prakaranasama° Ms 


D306a4 
P345a6 


P345b 


B253b 


D306b 


P346a 


D306b5 
P346a1 


B254a 


D307a 


P346b 


PST 6 Ms B 253b5—254a4 — Svamata 31 


arsed A aA (ea aATATAAca AAA 
sta] 

aeitcatern qaaeratit ga suave — ate sera. 
Cancers deishieredan seatsht' ard deada 
aeaishY Aa: TNtctet| ea NA Toa HATE HIG- 
All Bet A A AMAIA: Bealshy saat Al ylecaay AT- 
FRA THATS TAT | TOA Toa: | aT Stel 
AA) FA esl ITF: aT Tetscife awaaar! Ba TT 
Pal 4 AVA: Aa AeISMaVGSAT! Talia seaeat- 


aaa aeqaaat AecHated II 
TAAAITE: SAAR: Bree: Fa 
“4 8 as a 4 lon TI warty lon = 


> 


UNAS TA aches AAA ATTA ATH 
Aecata | WaeeaaT — Fara GASH Fereeer- 
ad daa: cash areasearereneeered SaAdeN- 
areca Afaeaal sea Tae: | 
ale TSaTAT TT AA SATHANA aT 


"dod na T for kamam 7 varnyah em. : vannyah Ms 


varnyah em. 
: vannyah Ms —~ §abd<ah, nity>opapatter em. (sgra mi rtag pa 
yin na | rtag pa'i 'thad pa T) : Sabdopapatter Ms 2 °dharmyena 
em. : °dharmmena Ms ® vanaika° em.: vaneka° Ms’ sgra 


mi rtag pa yin na T for anityah 


6 PST 6 Ms B 254a4—254b1 — Svamata 


ATTA TRO — AIM Yadohe Aaa 
Ta ae Sd TROT — fei Preaishrca afer’ a 
GAARA ARIMA) TAT 


ha a ot oN 


AE Aicadd edd! way Para A aal- 


cx AN 


FAA | ASAT eA TARTS: II 


aq 4 Jace Seat: | dene Siege aa 
wage — aa g aeenhiae: seen difa 
apa ada: | FSP al ats: Tareas 
— aM Scale! aaledeny GAad sa aad aa aT 
wd waft addageread aagaieaay qeacaraen- 
a: Il 


T tHtsol ma thag tu byun ba fiid 'di yod na T for saty etasmin praya- 


tnanantariyakatve 


D307b 
B254b 


D307b1 
P346b8 
P347a 


D307b5 
P347a6 


PST 6 Ms B 254b1—254b6 — Vadavidhi 33 


fraatadea Serle) mace: aaa qaedisaaat 
aq Adisa mead! sa at eae Meat fasta 
a fate qaitangredeoan| seacmdd eM 
ait aaa ae ofenaa| Reel Tee: GaraAT It 
wr aaetatianre: etacarsrentt aoa 
FEU | GA AGM AIAG! Beehlfectehel J 
aTaTaieea aaeidaereaa fercanfataa- 
TaRATTaaea| Uae facaearid eats 
fal GSAaCAMiala| Fl eetlectaretcalethal: PETAL 
aaa! AM eaptiectes AeIacafecal aA UI 
Poeiantaraiend, — 4 anced Saeed EB- 


SS cf. VVi (PSVK 174b8-175a1; PSVY D83b4-5, P90b7-8; Frauwallner 1957: 138, 
frag. 11; Ono 2020a: 310); RL 30b25-26 tt cf. RL 33a6 Ye Gh RE 
33c16-17 YY cf. VVi (PSV* 175a1-2; PSVY D83b5-6, P90b8-91a1; Frauwallner 
1957: 138, frag. 12; Ono 2020a: 310); RL 30b26-c1 W-W Ce VVi (Frauwallner 
1957: 139, frag. 14b; Ono 2020a: 311); cf. RL 31a20-25 


 eveti em. (kho na'o Zes T) : evema Ms . yasya<rtha>h em. 
(gan gi don T) : yasyah Ms : catumam em. : ca(tti)rnnam Ms 
. apakya° em. (tshos bya ma yin pa T) : apaksa° Ms > sahavastha- 
nam em. (Ilhan cig gnas pa yod pa T) : sahanavasthanam Ms 
° anaikantiko em. (ma nes pa T) : anekantike Ms ’ pakya° em. 
(tshos par bya ba T) : paksika° Ms 


PS 6.21 


PSV on 6.21 


34 PST 6 Ms B 254b6—255a3 — Vadavidhi 


A! BR YF SAGA AEH! FF Tete fra 
728 Sorienesareaaa| edt faatiaaateta! ae 
cagA! BIE — ROT Meal A aeMea 
Pesala WAI: | BATA! Teshicara- 
ena! Bearadares Mercer Te Ga 
lieth Waa Sh Vadis ass sorarecafeaatara| 
Yat aaa ata! a aac eae 
A) Gaeta dekh aeaiieeretd afatd sata fe 
ae Sat: AATATTHAA! A TATA A TAH! Ba G- 
False aA ACA I 

AA Rae! qakage — aad Fae Ta. 
AUACATHEATY Ae SSA Aa: TEATS ATAU TT- 


X-X Ce VVi (Frauwallner 1957: 139, frag. 14c; Ono 2020a: 311); cf. PSV* 173a2-4; 
PSVY D82a3-4, P88b6-7; RL 29a21—25 


: pakya® em. (tshos bya T) : paksa° Ms y pakya® em. (tshos bya T) 


: paksa° Ms : apakya° em. (tshos par bya ba ma yin pa T) : 
apaksa° Ms - nityatva° em. (rtag pa flid T) : nitya{tva}° Ms 
° anaika° em. : aneka° Ms : <vi>pakse em. (mi mthun pa'i 
phyogs la T) : pakse Ms : apakya°® em. (tshos bya ma yin pa T) 
: apaksa° Ms purvatra <tv a>vyapakatvam em. (sna ma la ni 
ma khyab pa fiid T) : purvatra vyapakatvam Ms . pakya® em. 
(tshos bya T) : paksa° Ms ” satyam api ca tathoktau em. (cf. de 


Itar brjod pa yod na yan T) : satyam api catathoktau Ms 


P347b 


D308a 
B255a 


P348a 


D308b 


PST 6 Ms B 255a3—255a7 — Vadavidhi SA 


qaM waa Pada a q waaay a 
disea Feared eax! acameatehcacarqar Mada stat 
Facadatetd| TASeGA! ACA A UOT Sled Hae 
ARRCTAIGAM Has! FH ale sraorares- 
a2 Ug fica: AR Ga Sea Shel Ate Y- 
AIT SETAE I 

acmdfeta arefatren:| se frardanfeaaed ted 
ara aT faweish saad! TIEATT aT ATA- 
Ad saad | AA TTA: TIT 
AAAS aHaAPAM Tal Add — A J WaIeI- 
Fee Feet eettcnfearage ican a Bea! ag a 
aeiad' Re ae SOT TOT MaTeaAeAT BT 
Paya! ca ahaa Sato TERA: | A ATT 


Y-Y cf. VVi (Frauwallner 1957: 139-140, frag. 14d; Ono 2020a: 311-312 with n. 
63) 74 cf.34,1-2(VVi) 9-2 PSVK 175a5; PSVY D84a1-2, P91a4—5 


: °samarthya<n> em. (nus pa las T) : °samarthya Ms : dr- 


sta<m> em. : drsta Ms > evaitad em. (cf. 'di phyin ci log kho naT) : 
eva tatad Ms 7 asravanatvanumanam em. (mfian par bya ba 
ma yin pa fiid rjes su dpag par T; cf. PSV 175a7; PSVY D84a3, P91a7) : 
asravanatvad anumanam Ms pakya° em. (tshos bya T) : paksa°® 
Ms ? sadharmyena° em. (chos mthun pa fiid kyis T) : sadha- 
rmyena° Ms a pakyatvadi<na vi>na em. (tshos bya fiid la sogs 
pa med par T) : paksatvadina Ms ® hine.T . °pakya® em. 
(tshos bya T) : °paksa° Ms 


36 PST 6 Ms B 255a7—255b3 — Vadavidhi 


Fic aaa Paaemnd aa stdissateaatee| 
afar — 4 9 oeaeaigen fier a 28 antenes- 
rN an 40a ~¢ frenfey - 
Aa AAA Sata FA: Il 

aM ae — weaeeane) seat aa: ' ae 
fade: ara ech: areata: aera g areara 
SATA: | TAA BRI Telecast TAA! TEA 
a¢ ofafrard goad a ad atefeanfeea a fe aaa F- 
SRO Ceieded SAA! aM BATA! Fat: A 
aqead cera: afeaeaafa aaa! aareei a aT 
at 


b-b of. 34,1-2 (VVi) °° cf. PS 4.2ab (Katsura 2016: 1243) 4-4 Ce vi (PSV 
152b5-6; PSVY D63b1-2, P67a6-7; PST 4 Ms B183a1-2 and B184a1; Frau- 
wallner 1957: 136, frag. 5; Ono 2020a: 308) 


; capakya° em. (cf. tshos par bya ba ma yin pa ... yan T) : (v)apa- 
ksa° Ms ? Ze na | de mi rigs te | de ‘di skad du T for iti. tad 
idam uktam ? pakya® em. (tshos bya T) : paksa° Ms ‘ apa- 
kya° em. (tshos bya min pa T) : apaksa° Ms 7 sadhyenanugamah 
em. (rjes su bsgrub par bya bas 'gro ba dan T) : sadhyena{mu}<nw- 
game Ms rjes su 'gro ba'i rnam grans kyis T for satanvaya- 
viparyayena i tasyaive® em. (de kho na'i T) : tasyeve° Ms 


B255b 


P348b 


D309a 


D309a2 
P348b6 


B256a 


P349a 


PST 6 Ms B 255b3—256a1 — Vadavidhi aT 


aeanata aa dagen — 4 J aeahreweore fA 
aed TEAM Valedaecacsy! MRT. 
val Prarie aeafertteateta oer F 
aiaare — Aaaaa| Pca: les: AUT! SesTaTTARA- 
i eH! aaa ae edu FIT eeredisecda! aaa FA 
caarare: Sad! Seale Rafa seat vadt dah 
sftma:' Fa eqfaara areata wa aed Fess | aTe- 
SMe! Hates — TE Delle aAcALS It 

Sera Gq GOT Alea fer AERTERTAE TAT. 


Ss SAA 


te Mega sean Gey — ‘START 


TiRid | Ud Fy seas Wa Aiea: Sa! STATA TTG- 


Hd! oat Aetecartaeeant aaishea: | 4 ferata- 


al 


&-& Ce VVi (Frauwallner 1957: 140, frag. 14e; Ono 2020a: 312) ff of. PSV on 
PS 6.13cd (PSVK 172b2-4; PSVY D81b4—5, P88a5-7) 979 Ce" VVi (Ono 2020a: 
323); cf. RL 31b19-23 


' aSravanasya em. (mfian bya ma yin pa fiid T) : anaSravanasya Ms 
°miyeta em. : °miyet™ Ms : °ayukta® em. (mi rigs pa T) : °a- 
nukta® Ms = * asravanam em. (milan bya min pa T) : sravanam Ms 
: pa<re>na em. (pha rol pos T) : pana Ms e anatyantabhavi- 
tvam em. (cf. gtan nas med pa flid ma yin T) : anantarbhavitvam Ms 


38 PST 6 Ms B 256a1—256a5 — Vadavidhi 


TA TAMAS TAA AAPTATS A STSISRTEA 020008 
faNidetd! Peete) A aed steam faataw 
fife waft eaeaa — Jaoeanftar area Bqes: | We 
Be EAT GAC wal fata! AITHEMIs- 
aan Aeaeeaat Be — a saretecanig | a aA sic ; 
dt ofertas A eal ator! fe ale Sra 
il HA: | FATAL TAT AT HEAT STS: VEDA @- 

a aed fq: ea areal ears: Tedd ott 
(eal 4 Sth I 

STSTTASH A TT AE — ee Ba padgas 
ACE af: feciceus ~ - D309b 
aararaa — seen Rereate ra. 
fal Faaeli arearita' stat: GH Ectafens frat: 


h-h Cee Wi (Frauwallner 1957: 140, frag. 15b; Ono 2020a: 312); cf. RL 


31¢13-15 “i Cee Wi (Frauwallner 1957: 140, frag. 15a; Ono 2020a: 312); cf. 
PSV on PS 6.3 (PSVK 170a4-5; PSVY D78b5, P84b3; 2,15-16); cf. RL 
31c7-13 i] cf. PSV on PS 6.16ab (PSV 173a8-b1; PSVY D82a7, 


P89a4) k-k Cee Wi (Frauwallner 1957: 141, frag. 16b; Ono 2020a: 313); cf. RL 
32a24—26 


" ges par byed pa'i rgyu kho na la'o T for jflapaka eva ? ani- 
tya<tva>siddher em. (cf. 26,5) : anityasiddher Ms (mi rtag par 'grub 
pa'i phyir T) 3 °ya<ka>tve° em. : °yatve® Ms * Kila ne. T 


P349b 


B256b 


D309b6 
P349b6 


PST 6 Ms B 256a5—256b4 — Vadavidhi 39 


aaa wala Pratt wraraecae- 
aia sranneaare — weft a Rata: sen 
feere — af Waa! aera aed Afea— a 
asa tqreia: f afé afrarctagqe- 
at - Raa crate d ara ai 
qa — a fe a aelalal GE Aaget earlela Faaan- 
Te THROAT! AM aa: Red: TARTAR 
Fefet era, AMAR. EMT — ifr 
PTAA YIeMicld | Tat FURS AMAA Aart Z- 
al fadtast a sqfaattas! serra! aaecaTeaT ITA 
aq aed ct: a 7 ahead eae I 
GAASHAN A ae Agfaqsaaiy! Faq eqferatta- 
aaa: era! fe afe aac areacaqere- 
ANI Talal adel Taare HAA! Us FT G- 
fa hel Sofas) Cae — ofagnfaqaaonara- 
ST INAH TA Alera: Beg fet Aeteirat WaT 


' otva<d a>nitya em. (flid kyi phyir mi rtag pa T) : °tvanitya Ms 
°anitya ity adhyaropad em. (mi rtag go zes sgro btags pa'i phyir 
T) : °anity{a}atvadhyaropad Ms ¢ °aiva<m> em. (‘di Itar T) : 
°aiva Ms : vyabhicaram em. (‘khrul par T) : vyabhiparam Ms 
: ucyeta em. : ucyet’ Ms 8 ty anityah em. (mi rtag T) : tu anityah Ms 
yena em. (gan gis T) : ye tu Ms 


40 PST 6 Ms B 256b4—257a2 — Vadavidhi 


TH — A SMT sera tre — HereereeaT eae 
afe sfaanecsaonirard atte ecard wd ala aa- 
Paacseas: | cemaakraaiesaty ofasnfarauta 
FARMAL Tat aaa STS: SATLII 


agfrersticane | ‘alfeanteat f SepREaATaA ET- 
ania: ward: — ae daeaeenciecaaeaea- 
fica: Beas! UNphecataeca afa aA! ata: os. 
&: Ge aaah: ahead saa arefahenaitny — rag 
Catad| FMT Set Fea SGew a eH ga! ST 
faadt g wad Heal sadia! sre — waaht a Fgfag- 
Caftfe. seniors — 4 fe tere) aera fear 
foal ARR: Weare eRahia wesardenaaar- 
SHA! SIAR FAME — AT Afecale saferanet 
edeaHSSy aati aeqeata ale a eek 
aq ote cea ahaa Era! ed af aaa- 
HIS SALeAeIca: Bed: Tela Fd IAAL 


-l PSV on PS 6.18cd' (PSVK 174a1; PSVY D82b7, P89b6) ™™ Cee VVi 
(Frauwallner 1957: 141, frag. 17a; Ono 2020a: 314); cf. RL 32c7-10 "cf. PS 
6.5ab (8,1) °° Ce VVi (Frauwallner 1957: 141, frag. 17b; Ono 2020a: 314); cf. 
RL 32c10-13 


; anitya em. : nitya Ms (rtag go T) yasman em. (gan gi phyir T) : 
tasman Ms ° ovadi hi em. (smra ba pos ni T) : °vaditi | Ms 


D310a3 
P350a3 


B257a 


P350b 
D310b 


D310b1 
P350b1 


D310b3 
P350b4 


D310b6 
P350b8 


PST 6 Ms B 257a2-257a7 — Vadavidhi 41 


Seale | Fa da THR GAT cd a- 
atata areal dearicntcan Praia Tq 
dialed aefaan AAG) WAG! FA A Sala 
dua f ale asa aaa Fal at Secviat 
Poel eaty aeecera 


Yaa 


S| sera: weal aithrecracatale Fa Sufcrantererr, 
— Fe Wa aaah eas Ft afters arefaeeeT HA - 
spaRmaFefA anid) af cea Sqared awa: 
28 Sad — afifreat vel areata serfaard cara 
ae — 3 4 faataltcarfe! aa fart aeaad ag fae- 
area! fereants aerraeenttctcara It 

rah ape AS an 
$d Aldalicaehy — AMMA AAA Ga! TF 


P-P Cee VVi (Frauwallner 1957: 141, frag. 18b; Ono 2020a: 314); cf. RL 
32c17-20. 9-49 Ce’ VVi (PSVK 176a4; PSVY D84b6, P92a5-6; Frauwallner 1957: 
141, frag. 19; Ono 2020a: 314); cf. RL 33a5—-8 ™T Cee VVi (Frauwallner 1957: 
141-142, frag. 20a; Ono 2020a: 314); cf. RL 33a9-13 SS Cee VVi (Frauwallner 
1957: 142, frag. 20b; Ono 2020a: 315); cf. RL 33a13-15 tt Cee Wi 
(Frauwallner 1957: 142, frag. 21a; Ono 2020a: 315); cf. RL 33a16-21 


‘tad°ne.t 7? brjod pa'i ni ma yin te | bdag fiid kyis mthon ba'i 
yan ste T for na hi ... kathayamah, drstam caitat > naimittiko 
em. : nimittiko Ms 


42 PST 6 Ms B 257a7—257b3 — Vadavidhi 


SOAR fan 


naan ~ uu SN 

TATA fephaeaare TE fA TGA" aas7 
Weal: Ceaahakereanafeia| stat GE alae — 
wag eae ie 

‘ASSASINS ositar 
ald! strfearsare — ettaafa Saad aie eaten 
& — GasaeT Preaeaneeare | AeATea Taree Frere 
Fy! stat SAal fread atta Preset) sasrafarca 
aA AAA! Sd SHCA 

Tareas eager! bea arated wa a flea: @- sites 
cade — Frereardiante! aa feat! ya 
aed tala eae It 


u-U Cee VVi (Frauwallner 1957: 142, frag. 21b; Ono 2020a: 315); cf. RL 
33a21-28 Y-Y Ce' VVi (Frauwallner 1957: 142, frag. 23a; Ono 2020a: 315); cf. 
RL 33c22-25 “-W Cee VVi (Frauwallner 1957: 142, frag. 24b; Ono 2020a: 317); 
cf. RL 34a6 


' Viruddham etad asan nityasS ce<ti>ti em. (med pa rtag go zes pa 


‘di ni 'gal ba ste zes pa T) : viruddham etad asan nityas ceti Ms 
2 *sacto> em. (med pa la T) : sa Ms 3 asattva asati em. (med pa fiid 


med na T) : asattvam asati Ms 


PST 6 Ms B 257b3—257b4 — Vadavidhi 43 


delete! sendd alg aa aa Qeaed! Te a 
TARA fsa atlacsigat ast: Ree g- 
PAU 


" tasmad <iti. yasmad> em. (de'i phyir Zes pa ni gan gi phyir T) : 
tasmad Ms” phyin ci log T for viparitatva 


PS 6.22 


PSV on 6.22 


44 PST 6 Ms B 257b4—258a3 — Nyaya 


SE Stara! arageisengiert atdtat wer 


UsEaRGeM a Kreck ATTRA ASA! StI HTS- 


RAD 


alehatarg Silay Hel seireREd fgicaa ee - a- 
fean Acatie i 

x | LM ° fe bat ba © _ 
dat san!) caaeiiad aa fraeaoreaeiiad' dercaa- 
wad aad Sle: | Td g areata Va F Gal Garal- 


ThamlfafeaareRia aasarseateda! Fa 
Reo witarrd fe a racraiedraraagre: | wa 
arated fag 4 vetrateqdardangrarat a- 
Taare g ea aaa) Gar aMacarcafeaeraits- 


XX of. NSU 1.2.18 Y~Y Cee NSG 1.2.20 7-2 Cee NSG 5.1.3 


j ksa ya da T for aksapada (cf. Frauwallner 1957: 143, n. 2) . jatibahu- 
tvam em. (Itag chod man po fiid du T) : jatibatta{<tta>}<huotvam Ms 
3 kila n.e.T 


B258a 


15 


P352a 


D312a 


B258b 


P352b 


PST 6 Ms B 258a3-258b1 — Nyaya 45 


Sa 


an fae 4 errsarangha:' wd feadaaicteas- 
aeficaed Sg arerenicersater cara ceararee 

WMA FAA eee aarcrcahars- 
maaTy eodraradata — a yA: fe a 
added qe readieae! faa qeaead- 
TRA! Bed GA Sifaaieat apa — ale aa erase 
Aterarcaearara: | Ve Ota AAG ahaha! aeeaa- 
ARK araq II 

aeregcsitasaa Paacarraigadente- 
Kee ae a aot ~~, 6 
eared ar ee ae fo a 
maa ogafea' veeraat at ofa ad a vacate cag sha 
Tarai Bava aa sei eaTeT- 
MT ata aceaeaeaaa a oe 


8-8 Cee NSO 5.1.5 cf. NV 500,19-501,1 


™ Khas blaris ‘gal bar ma gyur cig ces pas T for ma bhtid abhyupa- 
gamavirodhah  kila n.e. T 3 osiddhi<r> drsta em. : °siddhi- 
drsta{mta} Ms * odharmi em. : °dharmmya Ms 2 Itag chod 
dan lan rnams la yan dgag pa'i ched du | gan rigs pa brtag par 
bstan pa ‘di kho na phyogs tsam ste | T for jatyuttaranam ... darsita 


PSV on 6.23-24 
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d tad Sananey aaa: ga: ' gerald: Fa 
afl caiaere — Gael Sale| Hea: Teel a Aa 
diane — dakaadeatatente! saragesttere- 
aA a rear efat a rare saa: | sara a a 
Gea! GM Waasaa! Ba sft Teed a Wena 
i! TARRY TARMARA: HATA St Hel Ta 
CIC EAE 

TARA aeacaAea MARRY aed Tat 
oH aatafe 9a sanfafe: cerca! ed 7 TR 
TAT Ad, MANA ead, CAPT AAT 
SAqARAT: Sid! aa fe aay aaeg onfed eaAaha- 
WeaHad SIE ala Bar! aa TATE HAAR 
Wate ame — a Reradeate fe a 
We — THA TeMefea| erent aaraark- 


° cf. PSV on PS 1.1 


: ihapy em. (cf. 'di yan T) : ity ahapy Ms : darSayann aha em. 
(ston pa gsuns pa T) : darsanat” Ms > vicararha em. : vicdram arha 
Ms * evam ne. T : api n.e. T yatha em. (ji Ita ba T) : 
tathaMs 7 iyatetyadi em. : tyatetyadih Ms 8 otyad <iti> em. 
(fiid kyi phyir Zes so T) : °tvat" Ms 


D312a3 
P352b1 
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bas eT | ~_S aan fe a ~ z 
dt FA: TNH A ATSTRAT: II 


~ DX © Ad Sa 


qian! fh dearafadate aren af wat a afte 
ps0 HCA ME — ATMA a! Bea ata ANe- 

> Rida aapraaned Agha acetal! Alaa WL 
Tao an ti RT eT at areca. 
PHT Weed THA FATA: SAT- 

q:! arated aad 
fe Ja: erat dead scala aaat 4 afagaed' aa- 

1 Teed PACA weraed zee — frpereaccanfeta 
aa: Gateaghteacda! Weare fe eater aa 
TAM) dead J sfa- 
faqs! favs Aa: GMT aeaTETAT 
wat! Fa I 

D312b7 Pape said senate — THATS SaTa | PS 6.23 
pove CRATSRROTEAA: | FaTHMT ATA TaTP TAT. 
SISTA! STATA A THATTRTATA | Ae] Aa 
aan acest cereal aise fay eae — 


Asiicare! agaafantd aeanadanafafeeset: | 


' de béin gSegs pa T for bhagavat ? ochasane em. : °chaSane 


Ms : dha<r>manam em. : dhammanam Ms * ni T for punah 
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eepraiaeae casa Tari ecard aa &e a 
ami aaedeend waarsitfiitcaqarcs! 
sear — safe eal Sarerreaereatenfeaes 4 aeda- 
FRIAET TAT ARASH aifianorersread ard ait 
UMA SAGA STA qa dare 
CERUTACT: Wes SAMS TAIT GTA ae 
et AAMT ACSA! FAM HAlAd. FAY- 
api Sepa! Aas arrariate satraTe — a1 SEP. 
GMTH SA) GA FA aT: | aa TATeTTIa ae 


ane h 
@lelda ll 


d-d Ce ST (Frauwallner 1958: 117,16 and 123,8; Steinkellner 2017: 166-167, no. 
125.F.S.ST15); cf. PSV on PS 2.36c; NV 53,6-7; NAA 240,11; 685,18; 688,14-15; 
YD 5,12 &-€ Ce ST (Frauwallner 1958: 125,16); cf. PSV on PS 3.12cd—13ab 
(PSVK 128b6-7; PSVY D43b6-7, P46b6); PST 3 Ms B153a4 (Shiga/Shida 2011: 
26, no. 12); NV 161,6; NAA 12,17; 314,7; 693,15-16; TSP 27,1; 27,11; PVV 441,3; 
cf. also MHK 6.25 (Watanabe 2014: 1280) -f cf. VSG 9.18 (cf. PST 2 
74,8-75,2) 9-9 cf. PST291,3-5 cf. Frauwallner 1959: 133,21-22; Watanabe 
2008; Eltschinger 2013: 231, n. 130, and 247, n. 168. 


" tatha <hi> em. (de Itar ni T) : tatha Ms 7 karya<m> ka° em. : ka- 
ryaka° Ms ? °yogena sambadhyate em. (sbyor ba dan 'brel pa T) : 
°yogena<na> sambadhyate Ms * cana prasadhakah em. (cf. sgrub 
par byed pa ma yin pa T) : vacanaprasadhakas Ms : °saptaty° 
em. (bdun cu pa T) : °santaty° Ms 


B259b 


D313a5 
P353b8 
P354a 


D313b 


D313b3 
P354a6 


P354b 
B260a 
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GORATH ITAA FR ACES Fates 
9 ahaa Ul Abate cerca! Fae 
Fea! TAM Arar eTU aera! ETAT Fa 
Prat ditaaReferaaiad! wag vata - aahrraad- 
ARV Ta ary IDCAUGTICLE Galatea feraATIT 
fathaed| Gat are aat Aaqente:' aa Alaldwed 
Fag: | aaPTavaeaed TATA: Sa ATSAT- 


fafearaarat 4 fated er aidt araetaoncrat 
aaa FIA: | Ula Ta eh: TRAN a Ha- 


fa! aay Baraat Te ATATARSTT GATTI 
FRA AAA GPATA 

FAUT! ara FATT UAT: cane 
TAM SRM Sed! TIAA aed eel Hal TA 
ead ToT: FARA a Vet: dat cat Worel- 
Gee: dafanes: caaRERT Tea: TeT 
PRARSH FAS VAgsid AA! THAR Hag 


: tarkavisayatvat em. (rtog ge'i yul ma yin pa fiid kyi phyir 7; cf. 
Vimésika 11,1) : tarkavisayatvat® Ms 7 tathagata<dharma>laksa- 
nam em. (m.c.; de bzin gSegs pa'i chos kyi mtshan fiid T) : tathagata- 
laksanam Ms : pariks<y>atam em. (cf. Krasser 2004: 134, n. 16) : 
pariksatam Ms : °atmyadi<r> em. (cf. Krasser 2004: 134, n. 16) : 
°atmyadi° Ms ‘ phun po ste tshogs pa’o T for rasih ° brtsad pa 
dan beas pa'i lan gyi T for sacodyapariharah 


PS 6.24 


PS 6.25 
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orel flat Rat seq sakrecasjonyen soars 
TORR Het PAM! Ie TT THAT 
fa faa! aaa: | ateaqa Wer oo 
ead! aASAHARINS: Ga alecaMled Sra. 
fa Tea: | Haledey AqatassAN: | aa fe Fee: 
aaa Sa: AterfeereTncdarcante errata. 
GORA THEATRE F rakes area 
aga: EdaeAa AEA ea da ae 
Fe Fae arr art seera 
cated fracafelta saree pact: 
cae TR AA SAT arAET aa I 
afd fares AA SATTaa aS aT VATA I 


aan laa bt q SA a TALI 


i-l cf. PST 1, Introduction, xxxii-xxxiv. 


: janma<ny a>gunajfiasya em. (cf. skye ba la skyon Ses pa'i T) : ja- 

nmagunajfiasya Ms é °avasanam em. : °avasanam Ms ? nivr- 

ttis em. (Idog pa T) : nirvrttis Ms ‘ mafijusri<h> em. : mafijusri Ms 

: pramasiddhaye em. (m.c.) : pramanasiddhaye Ms °ahrtya 
°abhrtya Ms (kun nas phye ste T) , iyam n.e. T 


D313b7 
P354b6 
D314a 


10 


Diplomatic edition 


PST 6 — Diplomatic Edition 243a1—243a7 


B 243a 


sthitam pramanadvayam iti || pramane dve eveti | yat’ 
pratijiatam tac chabdadinam pramanamtaratvapra- 
tisedhena vyavasthitam iti | pratijfiayah | sthairyam 
darSayati | tatra pramanabhidhanaprayojanam pirva- 
m evoktam | 


pramanabhasanam tu noktam iti | darsanaya purvapa- 
ksopanyasah | atha kimartham ityadi | pramanam hi 
vastutatvadhigamopayo tas tadupaderso rthavan’ | ta- 
tha coktam yasmat pramanadhinah prameyadhigama 


ma iti | pramanabhasopadeSasya tu na kificid asti | 
prayojanam ato na © karttavya iti manyate | yasya 
prayojanam nasti na tat® karttavyam | yathanyat" kifi- 
cid aprayojanam | nasti ca| prayojanam pra 


manabhasopadegasyeti vyapakabhavah | adisabdena 
paksaheotudrstamtadosa grhyante | pramanabhasa- 
vaktrnam ityadinasiddham udbhavayati | yatha yu- 
ktavayavavadinam paksa 

siddhir bhavati | tatha pramanabhasavakttnam ma 
bhit® na bhavatity arthah | iti o nyinady udiritam | 
tat‘paksasiddhinivaranartham iti sesah | ata eva{m} 
vrttav aha | paksasiddhinivaranaya dyt 

natvadayah sadhanadosa ukta iti | tesam vanmatra- 
pi sadhyasiddhir bhavatiti yah paksas _tatsiddhini- 
varanaya sadhanadosa ukta iti | yavat’ 


tad evam vipratipattinirasah | pramanabhasopadesa- 


a2 


above |. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 243a7—243b6 


sya prayojanam ity uktam bhavati | tat‘pradarsanam 
evata iti | yasmad ytinatadibhih sadhyasiddhir na bha- 
vati | tasmat tesam dyiinatadinam pradaréa 


B 243b 


nam | yuktam uttaram ucyate | tadabhasabhidhanam 
nyunatadyabhasabhidhanam jatisv iti | tadabhasabhi- 
dhanam jatisv antarbhavatiti | darSayati | uttarartipa- 
kam | diisanabhasam ity arthah | {ta}<ka>smat tat’pra- 
darsanam yuktam 


uttaram aha | yasmad ebhir ityadi | kasman nyita- 
natadyabhasapradarsanam uttaradosa ity aha | na hy 
anenetyadi | praptyapraptav anistoktir iti | prapt(i)sa- 
hita apraptih | praptyapraptih | tasyam sa 


tyam hetor anistoktih | kalatraye pi vanistokt(i)h | ka- 
sya hetor ioti varttate | tatra praptyapraptav ani- 
stoktir hetor ity etat” praptyapraptisamaya laksanam’ | 
Sesam ahetusamaya 


h | praptyapraptyahetvakhye iti laksyanirdeSah soda- 
harane heiotav iti prayogasya paripurnnatam su- 
cayati | avisistah sadhyena prapnotiti | hetur api sa- 
dhyah prapnotiti | 


katham yathoty aha praptasarit°sagarajaladisesavad 
iti | prapte ca © ta sarit®sgarajale ceti karmmadha- 
rayah | tayor yatha’visesah | tadvat® | na casiddhena 
praptir iti purvam abhyupe 


tya praptim avisesoktya hetvabhasa uktah | samprati 
tu praptir eva nastiti darSayati | sadhya hy aparinispa- 


PST 6 — Diplomatic Edition 243b6—244a5 a5 


nnam tasya katham’ hetuna nispannena praptir bhavi- 
syati | atha praptiprasiddhyartham parinispannam 


7 sadhyam isyate | evam sati kasya(ya)m hetur hetur hi 
sadhyasadhanaye{ksa}syate | tac cet siddham kasya- 
yam hetur iti | {bhe}hetvabhavah prasaktah | athapra- 
pnoti hetuh | sadhyam sadhayatiti sambadhyate | 


B 244a 


1 apraptair avisistatvad iti | yatha caksusatvadayah | sa- 
dhyam apraptam ahetavah | tathayam api | na hetur iti 
| evam api hetvabhava eva | asati sa(dhy)e kasyayam 
hetur iti | naiva kasyacity arthah | sadhya 


2 peksaya hy asya hetutvam asati sadhye tan na yujya- 
te | atha pascad eva sadhyat’ hetur evam siddhe sa- 
dhye kasyayam hetur bhavati | hetuhetumat’bhavo na 
sidhyatiti hetunyinatvartipike iti | hetunyinatva 


3 codanabhase ity arthah | abhidhane *bhidheyopaca- 
rat° | kasmat’ punaor hetunyiinatvacodane eva na 
bhavata ity aha | anyadyena sarvahetvapavadad iti | 
atra hi hetusamanyam grhitva 


4 ayuktatam codayati | na prayatnanamtartyakam eva 
visesam atah sarvaheotiinam apavadah krto bhavati | 
ka hy atra yuktir ityadi | arthasya yatraikartipyam tat” 
pratyayakatvam cabhidhanasya hetu 


5 laksanam tena yuktenapy ahetuna bhavitavyam iti | 
nasty atra kacit’ yuioktir ity arthah | atra hi dvi- 
vidham sadhyam utpadyam jfiapyam va syat® | tatro- 
tpadyam buddhih jfiapyam anityatvam | hetur apy 


above |. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 244a5—244b4 


abhidhanam a 


rtho va | tatrotpadyam cet” sadhyam adhikrtyocyate | 
katham apraptisadharmmyan na hetur bhavisyati | na 
hy apraptir ahetav eva varttate | kin tarhi hetav api 
tathd ripadayo na ca buddhim prapnuvanti | atha ca 
ta 


sya janaka apraptipaksasamasrayac ca na prapyam 
sadhayatity uktam bhavati | tatha prak’ sadhyadi | 
pirvam hetuh pascat’ sadhya buddhir isyate | tatra 
yad uktam asati sadhye kasyayam hetur iti | tad ayu- 
ktam tatha 


B 244b 


hy asaty eva sadhye hetunartho na hy utpanne nitya- 
tva{ni}<dioniscaye hetuna kimcit® prayojanam | etavat 
tu syat’ | anutpanne hetur iti vyapadesgo na syat’ | anu- 
tpanne putre pitrvyapadeSavat | na caitavata asadha 


katvam yuktam | na hi vyapadese pratibaddhah ka- 
(r)yotpadah | kim tarhi samarthye tac cAstiti ndyan na 
hetuh | na kevalam ayuktya sarvo hetvapavadadosah | 
ki tarhi svaghatitvadosas ca svam ghatayitum silam 
asyeti svagha 


ti svasya va ghatah svaghatah | so sya(s)titi svaghatt | 
tadbhavah svaghatitvam | © sa eva dosah | kasmad 
ayam ca dosa ity aha | pratisedhe tulyatvad iti | yady 
etat’ disanam dusyaprapya disayati diisye 


navisistam prapnotityadi | sarvam vacyam | tatha ya- 
dy etat’ dusanam’ prag diisyaod asati disye kasyaitat’ 


PST 6 — Diplomatic Edition 244b4—245a3 a] 


diisanam ityadi sarvam atrapi vacyam | evam ity 
anamtaroktena prakaranena | buddhau sadhyaya 


5 m iti| anityatvavisistasabdalambana buddhih sadhya- 
tvena yadapeksyate | taoda vacanatmakasya hetoh | 
pratisedhad anyasya vanirdesad dhetunyinabhasata | 
arthe hetav asiddhabhe iti | yai 


6 da tv artho hetur buddhir eva ca sadhya tada vacana- 
syapratisedho hetusthane prayoga(t)’ | arthe tu hetav 
asiddhabhasata yo hi pratijfarthasya dharmmo na 
bhavaty a{va}sav asiddho na ca buddhih pratijna- 
rthah | kim tarhy a 


7 nityatvavisistah Sabdah | tasya cayam dharmmo bha- 
vaty eveti | nasiddhatam | athapi syat® praptyabhavat® 
prak’ sadhyat’ | hetuvyapadesabhavac casiddhatai- 
vety ata aha | sarvadharmmanam ityadi | hetu 


B 245a 


1 dvayenapiti vacanatmakenarthatmakena va | anitya- 
tvadav arthe jfiapye sadhye | atrapi nyiinatasiddha- 
bhasate | yathakramam | vacanasya prayogad artha- 
sya ca siddhatvat® | tayor akaryakaranabhavad iti na 
hi 


2 sadhyasadhanayor janyajanakabhavah | kim tarhi jfia- 
pyajfiapakabhavah | sa capraptayor api drstah | yatha 
jalabalakayor bhinnabhinnakalayos ca traiyadhvika- 
tvat’ | anumanasyety ayuktir esa | nityakhyeti ni 


3 tyasama anitya{nvatva(nv)ayat® nityatvasaktir ity 
anityatvanvayad eva hetoor nityatvasamjananam ity 


above |. 1 
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arthah | tasya nityam anityataya yogah praptah | na 
kasyamcid avasthayam nanityah | syad ity arthah | 
kasma 


d ity aha | ajadasvabhavatvad ityadi | na hi dha- 
rmmah svabhavam jadayati | yatha © dahakatvam 
agnih | ataS ca nitya eveti | na hy anitye Sabde sa- 
rvakalaman nityatvena yogah sambhavatiti sabdasya 
nityatvam pratijna 


tam bhavati | tataS ca svavacanavirodhah | pratijiia- 
dosabhaveti svavacanaviroodhabhasa | kasmad ity 
aha | anityatadhyaropad iti | yasmad vyatiriktam ani- 
tyatam adhyaropayati parah | nanv asty evai 


nityata yatrayam bhavapratyayah | tat” kim anityata- 
dhyaropad ity ucyata ity aha | na hi nityatetyadi | yadi 
nasti katham anitya ity aha | sa evetyadi | yady artha- 
ntaram anityatvam nasti kim anena bhavapratyaye 


nocyata ity aha | sa cetyadi | yathd sa eva bhavah sva- 
bhavanispattav apeksitavyaparah | karya ity ucyate | 
sa ca tasyavastha bhavapratyayenocyate | tatha Sa- 
bdasyapi yathoktavastha bhavapratyayenocya 


B 245b 


te | iti | prag ukter ityadi | ukteh pirvvam {t}<hetva- 
bhavena sadhyabhavah prasajyate yena tad anukta- 
samam nama jatyuttaram | prag uccaranad iti | yavat" 
prayatnanamtariyakatvad iti vacanam nocc@rayati | 
tavad dhetur nasti 


tatas ca nanityah Sabdah syad iti | dropya vaktur va- 


PST 6 — Diplomatic Edition 245b2—246a1 oo 


caneneti vaktuh prayatnanamtartyakatvad ity {a}a- 
muna vacanena Sabde ’nityatvanumanam adhyaropya 
prag uccaranat tasyabhavam prasamjayat{e }}o si- 
ddhabhasam | kasma 


3 d ity aha | arthena hityadi | pirvam iti svarthanu- 
manakale | tadabhavad ity aorthabhavat® | atha va 
inabham prag ukteh | sadhanam pratiti | yadi heti- 
ccaranat prak’ sadhanam adhyaropya hetuvacana 


4 bhavam codayati | evam hetunyinabhasam kasmad 
ityadi | sadhanakale hiotyadi | yasmat sadhanakala 
eva hetum anuccarayato hetunyinam sadhanam bha- 
vati | tasmat sadhanakalad anyada hetva 


5 bhavat® | na nyinam sadhanam yuktam syad etad 
dhetuvacanat’ prag evayam sadhayaoty ata aha | na 
cayam ityadi | samastarthasya cetyadi | samastah | tri- 
rupo hetur artho yasya tat® samastartham | atriripa 


6 limgakhyanam vacanam | tasyabhavam codayata a- 
visesenodaharananirdesadvayasyapy abhavas cedito 
bhavatity udaharananyiinatabhasatapi veditavya | 
prag utpatter ahetutvad iti purvvam utpada 

7 c chabdasya prayatnanamtariyakatvam | nastity asya- 
hetutvam | codayata idam uttaram asiddhabhak? | vi- 
paritabhak ca bhavati | yatah prayatnanamtariyaka- 
tvam asiddham | aprayatnanantariyakatvam ca tadvi- 
paritam bhajati co 


B 246a 


1 dayatity arthah | tataS ca prayatnanamtariyakatvasya- 


PST 6 — Diplomatic Edition 246a1—246a7 


bhavam prasamjayati | tat'viparitasyaprayatnanamta- 
riyakatvasya siddhatvad anityaviparitasya nityatva- 
sya ca bhavam | etad eva vibhajann aha | prag utpa- 
tter na Sabda 


prayatnanamtarlyaka ityadi | etat tu dvedhety asya 
matam ity anena sambandhah | dvividhatvam asi- 
ddhabhasatvat’ | anaikantikabhasatvac ca | kasmat” 
punar dvividham ity aha | dvayadhyaropatah | prag 
utpatteh sa 


dhanadhyaropato prayatnanamtarik{a}atvadhyaropa- 
taS ca tatra purvasmad aodhyaropad asiddhabhasam 
matamm itarasmad anaikantikabhasam arthapattya 
nityatvasama(r)opat’ | kasmat’ punar asiddha 


bhasam ity aha | utpanno hity aha | tatraitat’ syad u- 
tpann{a}asyapi prayatndonamtariyakatvam | nastity 
ata aha | asti ca tat’ | tadety utpanne Sabde | {}apraya- 
tnanamtariyakatvat tv ityadi | praya 


tnanatariyakatvad anityaftva} iti | bruvata | arthad i- 
dam uktam bhavati | aoprayatnanamtariyakatvat® ni- 
tya ity ato vidyudadinanekanta ity evam anaika- 
ntikabhasam | karyatvanyasatvale 


Senetyadi karyatvam | krtakatvam | tasyanyatvaleso 
bhedalesah | tat’paramarsena hetuna sadhyasyasi- 
ddhir yena vacanena darSyate | tat? karyasamam | ya- 
di ghato nyena krtakatveneti | mrddandasitradi 


nibandhanena | kim atra Sabdasyeti | na hi tat*krta- 
katvam Sabdasyasti yatas tadvad anityah syat® | tada- 
{bha}siddhabhasam iti | ghatakrtakatvasya sabde si- 


PST 6 — Diplomatic Edition 246a7—246b6 


ddhatvat' | ghatadisv anityesv asad iti | ghatadisv ani 


B 246b 


tyesv evety avadharanam | drastavyam | uttaratra ni- 
tyesv apy asad ity abhidhanat’ | viruddhabhasam iti | 
Sabdasya yat’ krtakatvam tasya vipaksa eva bhavat? | 
athai{da}tad eveti Sabdakrtakatvam drstamtadosabha- 
sam va ku 


tah sadharmmyenopanitatvat® | sadharmyenopanite 
ghate krtakatvam nasty atah | sadhanavikaladrstamta- 
bhasam | kim punah karanam visesam egrhitvanu- 
manam kriyata ity aha | tasyetyadi viseso hy artham 
artham | 


prati niyatah | tato yady asav anumitad upadiyeta | na 
samanyam’ | anuomanabhava eva syat’ | sarvvahe- 
tvabhavapatter asti canumanam ato na viéesah | pari- 
grhyate | nidarsitavivaksabhya 


m ityadi | nidarSitas ca nidarSitavipaksaé ca nidarSita- 
vipaksau | avayavaosvarupanam api hy ekaSeso drsto 
yanlukav iti yadvat® | tabhyam sadharmmyena 
sisadhayisatarthaviparitartho yena 


vacanena sadhyate pradarSsyate tat® sadharmmyasa- 
mam | sadhanasabdo bhavadiiosadhano pi drstah | ity 
atas tadvyavacchedayaha | karanam karakam krtveti | 
tad yathety udaharanapramadanam | anityah 


Sabdah prayatnanamtariyakatvad akaSavaidharmyena 
prayoge krte jativacyaha | yadi nidarsitavipaksasa- 
dharmyat® | prayatnanamtariyakatvad anityah sabdah 


61 
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7 rttatvanityo bhavisyati | tatha ghatasadharmyena krte 
prayoge jativady aha | yadi nidarSitaghatasadha- 
rmmyat° | prayatnanamtariyakatvad anityah | Sabdah | 
nidarsitavivaksakasasadharmmyad a 


B 247a 


1 mirttatvan nitya {ca}ity etat’ saidharmyasamam | pi- 
rvavaddrstamtadvaye ghatavaidharmyena yojyam iti | 
yatha sadharmyasamam drstamtadvaye akaSasadha- 
rmmyena yojitam tathedafm}m api ghatavaidha- 
rmmyena yojyam | tad yathanitya 


2 h  §abdah  prayatnanantariyakatvat' ghatasadha- 
rmmyena krte | para aha | yadi nidaréitaghata- 
sadharmmyat prayatnanantariyakatvad anityah Sa- 
bdah nidarsitaghatavaidharmmyat’ | amirttatvat’ ni- 
tya iti | ta(th)anitya 


3h prayatnanantartyakatvad akas{a}avaidharmyena kr- 
te nidarsitavipaksaghaotavaidharmmyad amirtta- 
tvan nityo bhavisyatiti | kim punah karanam sadha- 
ranamnaikantikabhasam aha | na hi purvapaksa itya 


4 di yasman na yathottarapakse amiurttatvam sadha- 
rmmyam vaidharmmyan vanaikantikam’ © | tatha pi- 
rvapakse prayatnanamtarlyakatvam atah | samyabha- 
vat’ sadharananaikantikabhasam etat’ | viruddha- 
vyabhii 


5 carivad iti | viruddhavyabhicaryabhasam ity arthah | 
viruddhavyabhicaiorivad iti | viruddhavyabhicarya- 
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bhasam ity arthah | viruddhavyabhicarina tulyam 
varttata iti krtva | na tu viruddhavyabhi 


6 cary amurttatvasyanaikantikatvan na prayatnanam- 
tarlyakatvasya | ananvayad ity avyapter ity arthah | 
kasmat’ punar ananvaya ity aha | dvividhe pi hy anai- 
kantikabhasa ityadi | drstamtavacanena hy anvaya- 
vya 


7 tirekalaksana vyaptirtipadarsyate | anyatha hetvagra- 
ho na syat’ | na ca sadharmmyasame vaidharmmya- 
same vanvayavyatirekav upadarsitau | yatha cettara- 
pakse tatha piirvapakse pi | tato mama drstanto 


B 247b 


1 dustah | tatha tavapiti codayato drstamtabhasacoda- 
napi yujyate | viparitanvayatvac ca drstamtabhasoktir 
apiti prakrtena sambandhah | katham punar viparita- 
nvayatvam sambhavyata ity aha | sadhyadr 


2 stantasamkarad iti | samkaranam samkarah sadhya- 
sya sadharmyadrstanenaikaranam | yatha ghatas tatha 
Sabda iti | vaidharmmyenapi hi na yathakasam | tatha 
Sabda ity akasSasadharmyapratisedhena ghatasadha- 
rmmye 


3 m eva samarthyate | prayena hityadina samkarasva- 
ripam darSayati | upanaoyam samkaram ity arthah | 
yady evam upanayam kurvanti | tatah kim ity aha | ta- 
traitasminn ityadi | syad etad anvayasya vaipa 


4 ritye yatha ghatas tatha Sabdo na yathakasam tatha 
Sabda ity evam upanaioyo na Sakyata eva karttum 
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tasmad upanayam karttum icchata na viparyayena- 
nvayah karttavyah | tatah kutas tasya sambhava i 


ty aha | evam api hityadi | yasmad evam api krte ta- 
thety upasamhaioro na tatheti va yujyata eva | ka- 
tham nityam amirttam akasam tatha ca sabdah | ta- 
tha miurtto anityo ghato drsto na ca tatha 


Sabda iti | evam viparyenapi krte nvaye tathety upa- 
samharo yujyata iti eva | katham punar esa dosah | 
purvapakse Sakyate apadayitum | yatas tadabhasata 
bhavatity aha | tulyatvad yatha 


cetyadi | tulyatvat" pirvvottarapaksayor yathottarapa- 
kse viparitanvayah | tatha pirvvapakse piti | evam vi- 
paritanvayatvena samatayah prasamgat(’) viparita- 
nvayatvam codayato drstamta 


B 248a 


bhasacodanapy upapanna | etad eva sphutikurvvann 
aha | nidarsitamatrasya hityadi | laukikair hi ya- 
vat matram nidarsitam ghatadi tavanmatram drstam- 
tatvenesyate | atas tavanmatrasya drstamtatve purvo 


ttarapaksayos tulyo viparitanvayah | kasmad ity aha | 
yatha hityadi | yasmat’ piirvapakse | yatha ghato dha- 
rmmadvayena sadhyasadhanalaksanena samyuktas 
tathottarapakse py akasam dharmmadvayenamurtta 


tvanityatvalaksanena sahabhavas ca sadhyasadhana- 
yor drstantena pradarsyaote | sa ca viparitanvaye pi 
Sakyata eva nidarsite ghatadau pradarsitum® tad upa- 
padyate | drstantabhasacodane: 
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4 


ty abhiprayah | nanu ca yatha jativadina prayogena 
hetor avinaobhavitvam nopadarsitam | tatha pirva- 
paksavadinapi | tato laukikam prayogam prati diisa- 
natvam evanayor yuktam tu 


lyaparyavasthanat® tat° kim iti disanabhasatvam ity 
ata aha | etaoc cetyadi | etat’ darSayati | satyam etat'’ | 
yatha vadasi tathapy aikantike hetav anaikantikena 
pratyavasthana 


m ayuktam ity etavataivottarabhasatvam asya dvaya- 
syoktam iti | tadatmyam aikantikatvasvabhavatvam 
tato bhedena vaiparityenanaikantikatvenety arthah | 
tena hetuna vyabhicarinibham dvayam uktam 


na tu prayogo pirvwvatra hetur aikantikah krta iti | 
naikantikatvena pradaréita ity arthah | laukikaprayo- 
ganuvrttya hiti | laukikaprayoganurodhena | yato lau- 
kika eva prayo 


B 248b 


yoge tayor avakagah | na tv asmadiye prayoge | tatrai- 
kamtikasya darSitatvat® | kim abhisandhayanaikabha- 
sam etad uktamm ity aha | hetoh prayatnanamtari- 
yakasyetyadi | kena hetunety aha | vaipa 


rityenefty aha}ti | vaiparityam api | aikantikasyanai- 
kantikatvam | etena tadatmyabhedenetasyarthopa- 
daréitah | tatha hi prayujyamana iti | yathasmakam 
prayogah | tatha prayoge kriyamane i 


ty arthah | sadharmyasamadiniti | adigabdena vaidha- 
rmmyavikalpa<virsesaosamadini | grhyante | asam- 
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baddhany eveti | tat'samutthanasyasambhavat® | sa- 
dharmye pi visesoktir iti laksanam sa 


dharmmyena viéesoktir api | jatir na kevalam | pra- 
ptyapraptisamadrionity api Sabdasyarthah | vikalpa- 
samam iti laksyam piurvavat’ ghatasadharmmenani- 
tyatve krta iti | pratijfiate | tad ya 


thanityah Sabdah prayatnanamtariyakatvat® ghatavad 
iti | jativady 4oha | saty etasmim sadharmmye ghata 
eva pakyah | caksusaé ca tena ghata eva caksusatvat’ | 
pakyatvac ca | anityo bhavisyati 


na Sabdah Sabda evacaksuso pakyah | sravanas ca na 
ghatas tena Sabda evacaksusatvaditvan nityo bhavi- 
syati | na ghata iti | yat” sadhyam anityatvam tadvipa- 
ryayenanityatvakalpanam vikalpanam 


mam | udaharanad anyatrapiti | udaharanam ghatah | 
tasmad anyatrapi | Saravadau jaladau ca krtakatva- 
samye pi | yatha grahyapahyatvaviseso drstah | tatha 
Sabdaghatayor api krtakatvasa 


B 249a 


dharmye saty api nityanityatvavisesau bhavisyati | 
vyabhicarivisesenef{pi}ti | apakatveneti | tad dhi gha- 
tac chabdasya visesas ca bhavati | vyabhicari cani- 
tyad anyatrapi bhavat® | as’manyena veti | asa 


dharanena éravanatvadina nityasakteh | tadacateti | u- 
bhayatra sambandhaniyam | etad uktam bhavaty apa- 
kyatvadina visesena | sravanatvadina vasadharana- 
dharmmena nityatvasamja{na}nat taf{ta}dabhasateti 
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3 svapaksasiddhivad ityadi | pirvapakse pi sadharana- 
sadharananaikaontikadharmmatam adhyaropya pra- 
tyavatisthate yatha mama vyabhicarisadharanasadha- 
ranadharmmabhyam nityatvasiddhir nasti 


4 evam bhavato piti | evam svapaksasiddhivat® | para- 
trasiddhidarganat® | disaonam caitat® syat’ | sadha- 
nam va | svapaksasyety adhyaharyam | sadhane viru- 
ddhanaikantikabhasam iti | yady apakyatvadi sva 


5 paksasiddhyartham eva prayumkte | tato viruddha- 
vyabhicaryabhasam atulyabaolatvat® | anyathapityadi 
| yathaiva hi na dravyam’ | na karmma éabdah | 
acaksusatve sati | pratyaksatvad iti | acaksusatva 


6 sahitasyaiva pratyaksatvasya hetutvam evam pakya- 
tvadisahitasyaiva prayatnanamtartyakatvasya hetu- 
tvam | na kevalasya pratyaksatvavad eva vyabhica- 
ritvad ity evam yadi pakyatvadisahitasya hetutvam 
aha 

7 tadanenapi prakarenanaikantikabhasam | kim kara- 
nam ity aha | kevalam hityadi | pratyaksatvacaksu- 
satvayor hi na kevalayor hetutvam sahitayor eva he- 
tutvam prayatnanamtartyakatvasya tu 


B 249b 


1 kevalasyapi hetutvam iti samudayarthah | ekatvapra- 
samgad avisesakrd iti | laksanam | sadhyadrstamta- 
dharmminor anityatvadina sadharmmena ekatvapra- 
samgad dhetoh | dharmmantarair api yad ekatvam | 
karo 
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2 ti tad avisesakrt® | atra stitre noktam anena sahasya- 
visesa ity atah | kasya kena sahaviéesa iti na jfiayate | 
ity atas tatparijfianayaha | sadharmmyanirdarSitasya 
prakrtatvad ityadi | vikalpa 


3 same hi sadharmmye pi visesoktir iti vacanat® | sa- 
dharmmyanirdarganam © prakrtam | yatah prayatna- 
namtariyakatvam Sabdasya sadharmmyanidarsitenai- 
va ghatadina sadharmmyan nanyena | tathapi na jfia 


4 yata eva kena saha kasyaikatvaprasamga ity ata aha | 
pratiyogyasraiovanad ityadi | sadhyad anyas tavad 
iha pratiyogitvena na Sakyate pratyetum tasyasru- 
tatvat’ | sadhyasya ca prakrta! 


5 tvat" pratyasannatvam atas tasyeti gamyate | avisesa- 
prasamjanam ity aneokarthatvat® karoter iha prasam- 
janam artho vijfieya iti darSayati | tad evam sadhya- 
dharmminah sadharmmyadrstantenaikatva 


6 prasamgat® | avisesaprasamjanam avisesasamam ity 
uktam bhavati | kasya kena sahavisesa iti | kim ghate- 
naiva Sabdasyavisesah | ahosvid anyenapi ghatadina | 
atha va kim ghatadharmmenai 


7 kena | Sabdasyavisesah | uta sarvair ghatadharmmair 
ity ata aha | avisesitatvat® | sarvvasya sarveneti | na hy 
atra kificid visesanam upattam tasmat sarvasya va- 
stunah sarvvair ddharmmaih parasparam avii 


B 250a 


1 seso veditavyah | yadi ghatasadharmmyadaréanad a- 
nyo py avisesah kriyata ity anena tanmatax(pr)asam- 
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gan darSayati | yadvasenavisesah | prasajyate | sarve 
ghatadharmma ityadina tad avisesaprasamjanam | 
sarvasya 


2 parasparasadharmmyad iti | prameyatvadikat® | sarva- 
sya jagata ekatvaprasamgo viSesatvaprasamga ity e- 
tad avisesasamam | natibhinnam iti | vikalpasame hi | 
saksad viSesadarsanam iha tv aviSesaprasamgamu- 
khe 


3 neti | prayogamatram bhidyate narthah | tasman nati- 
bhinnam atas tadvav evanaiokantikabhasam ana- 
tyamta{h}bhavitvad iti | prayatnanamtartyakatvam a- 
nityatvam cobhayam atyamtabhavitvam eva tatha hi 
prayatna 


4 nantariyatvam bhavitvam prayatnanantariyakatvam | 
tac canatyamtabhavitvam eva praok’ prayannad a- 
bhavat’ | anityatvam apy anyanatyamtabhavitvam eva 
| tatah sadhyasadhanayor abhedat’ | pratijfiarthaika- 
deso he 


5 tur ity asiddhata | etac casiddhabhasam kim karanam 
ity aha | pragutpattyabhdovasyetyadi | prag utpatter 
abhavo yasya tat’ pragutpattyabhavam | kim punas ta- 
t°| prakrtatvat’ | prayatnanamtariyakatvam | ta 


6 sya hi prayatnat prag utpattyabhava iti prasiddham 
etat’ | tasya sadhyasvabhavatam samaropya sadhyasa- 
dhanayor avisesaprasamjanad asiddhabhasam etat' | 
pragutpattyabhavasya ca sadhyatasamaropena sa 


7 dhyadharmmyat® bhedam darSayati | sidhyadharmmo 
hy anityatvam | pirvavasthavisesaprabhavitam | pra- 
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yatnanamtariyakatvam tu prayatnanamtaram utpattir 
abhivyaktir va jfianalaksana dharmmantaram eva | na 
catra tat sadhyam’ 


B 250b 


siddhatvat® kim tarhi tena siddhenanityatvam | pra- 
dhvamsabhavaparyayah | avasthavisesatmakam | yad 
aha siddhena hityadi | anityavad anyadharmmasa- 
dhakam apiti | prayatnanamtariyakatvam | sadha{}ya- 
ti | anitye darsa 


nat tatha pakyatvadikam api sadhyavisesaviruddham 
dharmmantaram | tadvati ghatadau daréanat° | tatas 
ca sadhyetaradharmmayoh sadhanatvenavisesad avi- 
Sistam | etac cetyadi | sadhyasya dharmmasya ba- 
dhakah | sadhyabadhaka 


h | viruddho dharmmas tasya sadhakam sadhyaba- 
dhakasadhakam | tadbhavah sadhya{ka}badhakaosa- 
dhakatvam | iha tu taccodane sadhyabadhakasadha- 
katvaSabdo drastavyah | viruddhahetucodakatvena 
viruddhabhasam ity arthah | kim 


karanam ity aha | pakyadisv anekantad iti | na hi ya- 
thanityatve sadhye praoyatnanamtariyakatvasyaika- 
ntikatvam | tatha paksadisu tasmad viruddhabhasam 
etat® | aha ceti | anamtaroktam artham Slo! 


kena samerhnati | sadhyabadhakadharmme pi tulya- 
tvam navisesakrce codaneti © sesah | sadhyabadhake 
dharmme tulyatvenavisesam karoti prasamjayati | he- 
tor ya codana | yathasya hetor iste dha 
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6 rmme sadhakatvam tatha sadhyabadhake pi | itye- 
vamprakara | sa hetor dose viruddhabhasavisesasama 
jatir bhavati | na kevalam sadhyahetvavisesat® kim 
tarhy a(n)enapi prakareneti dyotanayapi 


7 §abdah | dosabhave pi tu hetoh sa codana disanam 
bhavatity esa Sslokarthah kim punar etani sadha- 
rmmyavaidharmmyavikalpavisSesasamany uttarabha- 
sany eva sarvatra bhavanti | uta kvacid uttarany apiti 


B 25la 


1 ata aha | uttarani syur ityadi | aikantikavati pirva- 
pakse yady aikantikair ebhih | pratyavasthanam syat® 
| tadaitani disanany eva bhaveyuh | tulyapratyava- 
sthanan na tadabhasani | prakaramtarenapy utta 


2 rany eva syur iti | darsayann aha | purvapakse ca- 
naikantikavatityadi | anaikantikavati va purvapakse 
yadi yathopavarnnitena vyabhicarina sadharmmyasa- 
madina pratyavasthanam syat® | evam apy etany u 


3 ttarany eva syuh | etad eva darSayati | tato diisan{a}a- 
dvarenetyadina | taotra sadharmmyavaidharmmya- 
samayor anaikantikavati pUrvvapaksenaikantikenai- 
va pratyavasthanat’ dusanadvarenanai 


4 kantikacodanat® | aikantikavati | aikantikena pratya- 
vasthanat® | © sadhanadvarena viruddhanaikamtika- 
codanat® | vikalpasame tu sadharanasadharananai- 
kantikavati | purvapa 


5 kse sadharanasadharanabhyam’ pratyavasthanat’ | di- 
sanadvarena sadhaoranasadharananaikantikacodana- 
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t' | aikantikavati naikantikena pratyavasthanat’ sadha- 
ranadvarena viru 


6 ddhanaikantikacaudanat® | evam avisesasame pra- 
(th)ame | trtiye tv aikantikavati | aikantikena pratya- 
vasthanat’ | dtisanadvarena | sadhyabadhakacodanat | 
etani disanany eva bhaveyuh | ya 


7 di drstam na badhata iti | sadhyabadhakacodanayam 
apavadam aha | drstam pramanaprasiddham | kva ya- 
thadrstabadhakam ity aha | tad yathetyadi | pratijfia- 
dosad eveti | yadi Srotravijfianaprasiddham sabda 


B 251b 


1 svalaksanam nastiti pratijanite | tada pratyaksapra- 
vanasabdabhidheyah sabdo na bhavatiti | evam api 
pratitiprasiddhena | yatra tarhityadi | anuptrvvako 
dvya 


2 nukah sthilatvat’ ghatavad iti krte | yathayam hetuh | 
anuptrvakatvam sadhayati | evam sthilanupirva- 
katvam apiti | sthilatarapeksaya yad anu ta sthilanu 
tatha ca paramantinam sthilatvam api sidhyati | na 
catra kenaci 


3 t pramanena paramanunam sthulatvam sadhyama- 
nam badhyate | tatra katamad uttaraom ity aha | 
abadhane viruddhatvam iti | kim karanam ity aha | 
sadhyabadhakabadhanad iti | katham punah sthila- 
tvasya sthula 


4 tv anupirvvakatvena vyaptih | yavata natra kaécit’ 
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pratibandho sti | tataos ca sthilas ca syat’ | asthi- 
lanupirvvakaé ceti | kuto viruddhatvam | yatha viru- 
ddhatvam tathocyate | karanasamanadesam a 


5 vayavidravyam iti samayat® | yavantam akasadesam 
avayavam dravyam © prapnoti | tavantam evavaya- 
vidravyam api tato dvyanukasya sthulatvam icchata 
tadarambhakasyanoh sthulatvam esta 


6 vyam’ | na va dvyanukasyapi tena samanadeSatvat? | 
bhinnadeSatve va nanus tadavayavah syat® | tasmat® 
dvyanukasya = sthula{ka}tvam abhyupagacchatava- 
Syam tadavayavasyapy abhyupagantavyam iti viru- 
ddham | 


7 upalabdhisamam iti | laksyam | sesam laksanam | a- 
nyenapi hetuneti | apiSabdo vadharanarthah | an{ai}e- 
{vaiva}naiva hetunety arthah | yadi vidyudadav anya- 
to nityatvasiddhih | tat’ kim ayatam pra 


B 252a 


1 yatnanamtariyakatvasya yena tad anityahetur na bha- 
vatity aha | na hi tat tasyetyadi | hetuh karanam | 
hetusabdadaréanat® | karako dharmmajfiapake hetau 
samaropya yad yena vinapi bhavati | na tat tasya 
hetuh | tad ya 


2 tha jalam analasya bhavati | ca prayatnanamtariya- 
katvena vinanityatvam iti | hetuhetumat°bhavavyava- 
harapratisedhaya karanaviruddham aha | nayam ani- 
tyatve hetur avyapakatvad iti | yo yasya vyapako 


3 na bhavati | na sa tasya hetuh | tad yatha caityasya 
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svapanam | avyapakafi ca praioyatnanamtarlyaka- 
tvam anityatvasya vyapakabhavapratiripakah | sa- 
dhyanekantam aropyetyadi | sadhyasya yo ne 


kanto vyabhicarah | tam hetau prayatnanamta{ya}- 
riyakatve sammaro:opya hetuvyabhicaritvacodanat | 
tat‘pratiripata | anaikantikabhasat{ai}ety arthah | 
karake hetav ityadinanya 


h karakadharmme (n)yo jfiapakadharmmah | tato na 
hetuvyapadesamatrasamyaot’ | karakadharmmo jfia- 
pake bhavatiti dargayan’ | piirvasya hetoh | aneka- 
ntam dhimadibhih siicayati | tatha hi dhimai 


dibhir vinapy analadayo bhavanti | atha ca te tesam 
hetavah | dvitiye py asiddhatam hetor udbhavayann 
aha | avyapitvenetyadi | hetoh prayatnanantariyaka- 
tvasyavyapitvena yah sapaksaikade 


§e | abhavas tam sadhyadharmmini | sabde vikalpa- 
yato siddhabhasam | nanu casty eva sadhye vidyudav 
abhavah prayatnanamtariyakatvasya tat’ kim ucyate | 
vikalpayatity ata aha | dhvanisthena na hi sarvam’ sa 


B 252b 


dhyata iti | yasman na sabdanugatena prayatnanamta- 
riyakatvena | sarve vidyudadayo nityatvena sadhyam- 
ta ity arthah | kim punah karanam asiddhabham na 
punah | diisanam eveti | ata aha sadhya eva hy abhava 


d asiddhah | syad iti | syad etat tatrapi nastity ata aha | 
na ca Sabde sa hetur nastiti | samSayakhyeti jater na- 
manirdegah | arthabhedenetyadi | laksanam | arthah 
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punar dvividhah pratijfiartho hetvarthas ca tasya 


bhedo vivaksitad arthad arthantaratvam | tena hetor 
ya samSayacodana © samsayodbhavanna | sa samSa- 
yasama jatih | yatra pratijfiarthakalpanayeti | viva- 
ks{a}itat® pratijnarthad aparapratijniana 

kalpanaya | hetvarthakalpanaya veti vivaksitad dhe- 
tvarthad anyaheotvarthakalpaya | prayatnanamtaram 
vyaktyutpattidarsanat® | samSaya iti | utpadartham 
kalpfi}ayitva disayati | prayatnanam 


taram hi vyaktir api dréyate | yatha milodakadinam | 
utpattir api ghaotadinam | tat? kim ayam milo- 
dakadivat® vyajyate | uta ghatadivad utpadyata ity 
anekamtah | ato ’yuktam ityadi | 


yata evam saméayah | tasmad ayuktam etasmat’ pra- 
yatnanamtariyakatvad dhetor utpannah Sabda iti va- 
kyarthah | sadhyarope tv anekantanibham iti | sa- 
dhyasyanityatvasyotpadyatvenadhyaro: 


pyanaikantikabhasam ity arthah | tatra cety utpadye | 
kasmat’ saméa iha | tatha hityadi | kasmad anaika- 
ntikabhasam ity aha | vinasitvasya sadhyatvad iti | 
vyamgyesv api ca vinasitvam a 


B 253a 


stiti | vinasitve sadhye milodakadibhir anekamtika- 
tvam nastiti darsayati | adhyaropa iti varttata iti | 
sadhyaropa ity atroktam adhyaropagrahanam | ihapy 
anuvarttate | yadi hetum adhyaro 


75 
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pyetyadi | prayatnanamtaropalabdhilaksanai hetav 
ukte yadi prayatnanamtarotpattim adhyaropya dusa- 
yati | prayatnanamtarlyakatvad iti kim uktam bhavati 
prayatnanamtaram utpatter iti | sa cotpattir asmaka 


m asiddheti | tato siddhabhasam kasmad ity aha | pra- 
yatnanamtaropalabdhiior ityadi | vipakse rthad ani- 
stoktir iti | laksanam Sesam laksyam | purvavat" krte 
sadhana aha | evam bruvata tvayarthad a 


prayatnanamtarlyakam nityam ity uktam bhavati | 
tata§ canekamto vidyudadiobhir iti | vyabhicaro nya- 
sadhyatva iti | anityatvad anyan nityatvam | tatra- 
prayatnanamtariyakatvena | sadhye hetor vya 


bhicaro na tv anitya(tve) prayatnanantarlyakatvenato 
nekantikabhasam © kasmad ity aha | na hi hetur nitye 
py astiti | atha ceti | prakarantaram daréayati | (a)tra 
tv adhyaropitasya niyamasya vya 


bhicaras tam hetau samaropya codayato naikanti- 
kabhasam bhavatiti veditavyam || prasamgasamam iti 
laksyam | Sesam laksanam | prasiddhe pi drstamte 
dvayor vvadiprativadinor yena hetur mmargyate 

ghata eva tavad anitya ity atra k{etu}o hetur ity etat’ 
prasamgasamam | drstamtabhasavatv etad iti | sa- 
dhyanvitatvena siddhasyati ghatasya sadhyavaika- 
lyacodanat’ | kah punah karyasamad asya viseso 


B 253b 


yavata tatrapi Sabdakaryatvam | ghate nastiti codanat’ 
| drstantadosabhasatvayuktam evety ata aha | pirvam 
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tv ityadi | tatra hi Sabdakaryatvam ghate nastiti | he- 
tvananvayena drstamtadosobhasatvam u 


2 ktam’ | iha tu sadhyananvayena tadabhasatvam iti vi- 
Sesah | etat’ dinmatram ityadi | etad asmabhir dinma- 
tram jatisipadarésitam | hetunytinatadyabhasadi | ta- 
sam nyunatadyabhasatvenottarabha 


3 satvajfiapanartham | anaya tu disanyasv apy ayukto- 
ttaratvam | veditavyam | nytionatadyabhasatveneti | 
adisabdenasiddhatvabhasatvadinam grahanam | utka- 
rsapakarsasamadisv iti | atrapy 4 


4 disabdena varnnyavarnnyopapattipratidrstamtapra- 
karanasamadinam | katham © punar dinmatrenanya- 
trapy ayuktarthata Sakyate jfiatum ity aha | eta eva hi- 
tyadi | matragrahanena prayogavi 


5 Sesad evanantaprabheda jayante na tv arthavisesad iti 
daréayati | © ata evarthasyabhinn{a}atvat® | Sakyate ta- 
su yathoktaya disa nyunatadyabhasatvenayuktotta- 
rata jfatum | ta 


6 trotkarsasama | pirvavat’ prayoge krte jativady aha | 
yadi prayatnanamtariyakatvasadharmyat | yatha gha- 
to nityas tatha Sabdo pi kamam ghatavad eva Sabdo 
pi | mirttah prapnotiti | iyam sadhye 


7 drstamtadharmmotkarsanad utkarsasama | ghato va 
na Sravano tah éabdo pi sravano ma bhi iti | esa sa- 
dhyasya dharmmantarapakarsanad apakarsasama va- 
rnnaniyo vannyah sadhya iti yavat® | yatha sa 
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B 254a 


1 bdo vannyah | tatha ghato piti varnnyasama yatha va 
ghato na varnnyah | tatha Sabdo pity avarnnyasama 
etaS catasro py aviSesasamayam vikalpasamayam 
camtarbhavanti | yady anityopapatteh | prayatnanam- 
tarlyakatvad a 


2 nityah sabdopapatter amirttatvan nityo bhavisyatiti | 
upapattisama | esapi nityasadharmyenanityavaidha- 
rmmena vanekantikena pratyavasthanat’ | sadha- 
rmmyavaidharmmyasamayor amtarbhavati | prati- 
drstam 


3 tasama yady anitye sadhye sti ghatadir drstamta ity 
anityah | nitye pi sadhye © asty akasadir drstanta ity 
amirttatvad akasadivan nityo bhavisyati | asya vai- 
dharmmyasamayam antarbhavah | ya 


4 di ghatavaidharmmyena pratyavasthanam karoti | 
athakaSasadharmmyena taoda sadharmmyasamayam 
| prakaranasama | tad yatha piurvavat’ krte saty 
etasmin’ pratyatnanamtariyakatve | idam prakara 


5 nam arabdham’ | kin nityo ’nitya iti prayatnanam- 
tarlyakatvasya vyamgyootpadyayor nityanityayor 
darSanat’ tasmat” prakaranam | nativarttate | hetur ity 
esapi kimcitmatravisesa 


6 bhinna | samSayasamayam amtarbhita | evam anya- 
trapy antarbhavo vijfieyah | nanu ca nyiinatadayo bhi- 
dheyadharmmah | tat’ katham jatyuttaram nyinata- 
dyabhasam uktam ity aha | atra tu yad asmabhir itya- 
di | 


PST 6 — Diplomatic Edition 254a7-254b6 fe 


7 anyatha hiti | yady upacaram akrtvocyetety arthah | 
yady evam ucyeta ko dosah | syad ity aha | tatha ce- 
tyadi | sarvvopasamharesu samaprasamgata iti ya- 
thaivedam ta{.}va sadhanam mamapi 


B 254b 


1 tathaivedam uttaram ity evam sarvvapurvottarapa- 
ksesu tulyatvapadanatah | viparitanrtatve cetyadi | ca- 
§abdah samuccaye | tuSabdo vadharane naiva bhedo 
tra laksyate | atha va dosatrayam eve 


2 ma bhinnakramo vijiieyah | tatra viparitam | piirva- 
paksikaprayuktahetuvilaksanam | asatyam anrtam 
yasyartho na tatha yatha pratijiiayate | viruddho ya- 
syah sahanavasthayi | tatra tavad vipari 


3 tam ityadi | adisabdenanyasyapi tat’prakarasya gra- 
hanam tatra cao(tti)rnnam iti | sadharmmyasama- 
dinam | anaikantikena tu sadharmmyadineti | sadha- 
rmmyavaidharmmyasamayor amU 


4 rtta(tv)ena vikalpavisesasamayor apaksacaksusatva- 
dina | aikadontikasya tv ityadina | abhedam daréayati | 
sahanavastha{pa}nad iti | na hy aikantikanaikanti- 
kayoh saha 


5 navasthanam asti | tatha hy aikantike sa{pe}ty aneka- 
ntike nivarttate viokalpasame tv etad ayuktam iti | 
vadavidhau hi paksikatvasyanaikantikatvadarsanayo- 
ktam na vina ni 


6 tyatvena prayatnanamtariyakatvam drstam | a{ni}gni- 
neva dhiima ity anumanaya tad uktam’ | na tu paksa- 
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tvadina vina na drstam vyajananiladisv anityatvam 
ato viparitam etad iti | ta 


7 detad ayuktam | katham ayuktam ity aha | parena hi- 
tyadi | na paksatvadina | ghate anityatvam uktam iti 
sambandhah | kasman noktam | ghate anityatvasyo- 
bhayasiddhatvat' | tatrety apaksatva 


B 255a 


1 dike nityaftva}sadhane | evam hy anekantikatvam pa- 
rapaksa uktam | bhavatiti pakse py apaksatvadida- 
rsanat® | pirvatra vyapakatvam iti | na tavat’ parena 
paksatvadina anityatvam uktam | satyam api cata- 
thoktau nanaikantika 


2 tvam evam darSsitam bhavati | kim tarhi hetoh sa- 
dhyavyapakatvam | na cavyapako na gam{e}ako 
yatha prayatnanantariyakatvam anityatve | na ca 
parenetyadi vadavidhav uktam | éravanatvafi ca 
Sabdasya prayatnanamtarlyakasyapi 


3 sato drstam atah | prasaktam apy asmad agravana- 
tvanumanam drstasamarthya nivarttaote | na tu pra- 
yatnanamtariyakasyapi sato sya nityatvam drsta yat 
samarthyad anityatvanumanam nivartteta | ato vipa- 
ritam eva ta 


4 tad iti | etafdra}d apy ayuktam | yasman na parena 
Sabde prayatnanantarlyakatvad ajosravanatvad anu- 
manam krtam | kim tarhi éravanatvac chabda eva ni- 
tyah syat’ | saty api prayatnanantariyakatva iti | notta- 
ram purvva 
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5 paksena sambadhyate | satyam etad iti | vadavidhi- 
karah | iha dvidhanaikaiontikatvam codyate | sadha- 
rmmyena va vipakse pi hetor astitvapradarSanat’ | 
vaidharmmyena va | sadhyavyavrttau hetor vyavr 


6 ttyabhavapradarSanat’ | tatra yady asmabhih paksa- 
tvasya sadharmyenanaikantikatvam ucyeta | tada sa- 
tyam etat’ | na tu paksatvadina na drstam ityadikam 
uttaram pirvapaksena na sambadhyeta | na tu sa- 
dharmyenocyate | kim tarhi vaidharmye 


7 na parena hy apaksatvadina Sabdasya nityatvam u- 
ktam | tatra sidhyabhave hetor abhava upadarsyo na 
vapaksatvam sadhyasya nityatvasyabhave | nasty ato 
naikantikam iti | tad idam uktam na tu paksatvadina 
vina na 


B 255b 


1 drstam | vyajananiladisv anityatvam iti | apaksatva- 
nityatvayor vyajananiladisu sahabhavadarsanan na 
sadhyavyavrttau hetur vyavarttata ity arthah | atra- 
carya aha | asty etad ityadi | anvayo vyaptih | tasya 
vipa 

2 ryayah sadharmyena hetoh sadhyena{mu}<nuwgame above. 1 
vaidharmyena tu sadhyabhave hetor abhavah | sa- 
tanvayaviparyayena yasya drstantadvayam vacyan ta- 
syevedam pratividhanam yujyate | na tv evam va- 
davidhav iti | na hi tatranena 


3 prakarena drstamtadvayam vacyam’ | tatha laksana- 
nabhidhanat® | tayoh sambandhaodarsanam drstam- 
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tah | tadvip{a}aksayor veti vacanat’ yathalaksanam ca 
prayogat’ | yat tiktam iti | tatra hidam uktam | na tu 
kasyacic chra 


vanasya nityatvam drstam anasravanasya caikante- 
nanityatvam | yat sadharmmyavaiodharmmyabhyam 
nityatvam anumiyet’ | tasmad viparitam etad iti | 
asyanuktatam da{da}rsayann aha | tad atretyadi | ni- 
tyah Sabdah sra 


vanatvat® | Sravanam anityam drstam | tad yatha gha- 
ta ity esa vaidharmmyena drstamto © sty eva | tatas 
ca nityatvasiddhih syat’ | idrsena tv iti | idrso bhavato 
vaidharmmyaprayogo bhimato yena hetuvi 


paksasya sadhyavipaksa eva (s)atvam pradarSsyate ta- 
dréena {vi}nitya vidyut® | aprayatnanamtariyakatvad 
ity etat’ sadhanam nirdosam syat’ | katham ity aha | 
drstam hy aprayatnanamtariyakam if{ti }}tyadi | he- 
tvabhava eva pa 


na codita iti | pragutpattyabhavasya sadhyatadhya- 
ropat’ | hetusadhyayor avisistatvam uktam parenana- 
ntarbhavitvam u{bha}bhayor iti | evam ca hetvabhava 
eva coditah | syat® | sadhyavyatirekenasatvat' | a 


B 256a 
to viparitatvabhavad anyo doso bhidheyo na vipa- 
ritatvam | tatha praptyapraptyahetusamayo(r) vipari- 
tatvabhavad anyo doso bhidheyo viparitatvat’ | sa- 
rvvahetvapavadat? | na hy asatvam codayata viparita 


m abhihitam | bhavati | syat® | etat” pirvapaksavadina 
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jfiapako hetur uktah | paras tu karakam adhyaropya 
diisayaty ato viparitam ucyate | jfiapakahetuviparya- 
yena codanad iti | ata aha | na cayam ityadi | na ca- 
yam 


dosam 4ha | kin taorhi jfiapaka eva | kutah | yasmat 
tatrapi jfiiapake praptyapraptau dosah | sambadhyata 
eva | yady ayam hetuh prapya sadhayati | a 


4 visistah sadhyena prapnotityadina ya uktah | upala- 
bdhisame pityadi | paorena hi nayam hetur anity{e}a- 
tve vidyudadav anyatah | pratyaksatvader anitya- 
siddher ity ukte vadavidhav uktam | na hy evam ai 


5 vocamafh} | prayatnanamtarlyatvenaivanityatvam si- 
dhyati | nanyatheti | yady aonyad api jfiapakam asti 
pritah sma iti | etat’ kila viparitam prayatnanamta- 
riyakatvanitya eveti vivaksite prayatnanam’ 


6 tafyatriyakatvad evanity{a}atvadhyaropad iti | atraha | 
etad api na viparitam iti | kasmad ity aha | na hi pa- 
renaivam ityadi | yasman na parenaiva coditam | a- 
nyo py anityatve hetur astiti kim tarhi vyabhi 

7 caradarSanenahetutvam uktam | vinapy etena sadhya- 
siddher ahetur ayam iti | tam vyabhiparam darsayann 
aha | na hi sa tasyetyadi | evam hy etad uttaram syad 
iti | yady anamtaroktena prakarenahetutvam ucyet' | 


B 256b 


1 anyatha tu anityah Sabdah prayatnanamtariyakatvad 
iti tasmat’ purvapaksat() paksantaram uktam syad 
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anitya vidyudadayas caksusatvad iti | tato diisana- 
(cch)ayabhavat’ | na jatyuttaram syat® dvitiye pi na 
hetuvi 


2 paritam kasmat’ yatas tatravyapakatvam eva coditam 
hetoh | na tu kificid viparitam hetvantaram upanya- 
stam | samSayasamam api na parena hetuviparya- 
yenoktam | ye tu hetuviparitatvadosah syat® kim tarhi 
sadhyahe 


3 tvadhyaropena sadhyatvam utpatter adhyaropya pra- 
yatnanamtarotpattes ca heiotutvam | pratyavastha- 
nam krtam | evam ca sati kuto hetuviparitatvam syat 


4 paritatvam | tatha hy anityah Sabda iti pratijfiayam 
parenoktam | nitya utpaodya ity ata aha | pratijfia- 
viparyayena cetyadi | yadi pratijfiaviparyayenabhi- 
dhane viparitatvam kalpyate | evam 


5 sati sarvaviparitatvaprasamgah | prasamgarthapa- 
ttisamadisv api pratijnavioparyayenaiva pratyava- 
sthanam | tato viparitatvamatram dosah syat® | anu- 
ktisame pityadi | jativadina hi prag ukte 

6 r hetvabhavena sadhyabhavah | prasamjito yadi pra- 
yatnanamtariyakatvad ity etasmad dhetor anityah 
Sabdah prag ukter hetvabhavan nanitya iti praptam 
atah pran nityah san’ katham anityah karisyata iti 


7 | atra vadavidhikarenoktam | viparitam etat® | yasmat® 
jfapaka iti krtva hetur ukto na dhvamsaka iti | jati- 
vadi tu dhvamsakam krtva disayatiti | atraha | etad a- 
pi na hetuviparitam iti | kasma 
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B 257a 


1 d ity aha | na hi parenetyadi | tasman na jativadina 
nasakah sabdasya hetur ity abhipretya prag vacanat' | 
tasyavidyamanatvam uktam | katham etat’ gamyata i- 
ty aha | ma bhid ityadi jativaditi | hetor vva 

2 canakale | api naivanityatvam Sabdasyecchati | yadi 
ca dhvamsakam | hetum parikalpya tasya prag ukter 
nastitvam uktam syat® | evam sati vacanakale hetur a- 
stity anityah Sabdah syat? | iti | nedam viparitam | ka- 
ryasa 


3 mam apityadi | yena tena prakarena samanyena yat' 
krtam tad anityam ioti | sadhye ghatakaryatvadina 
visesena pratyavasthanat’ viparitam etad iti vadavi- 
dhikaro manyate | etac cayuktam | 


4 yasman na hetuviparyayenocyate | kin tarhi tasminn 
eva karyasamanye heotau yo ntargato viéesah | tena | 
na ca tadamtargata eva tadviparito bhavati | abhitam 
prasamgarthapattisamadity adisabde 


5 na tajjatiyanyaparigrahah | anityah Sabdo naimitti- 
katvat’ ghatavad iti © krte jativadinoktam | ghata eva 
tavad anityah | ity atra ko hetur ity atra vadavidhi- 
krtoktam abhitam etad iti | kai 


6 sman na hi drstam apy artham hetusadhyam kathaya- 
mo drstam caitat® nimittiko ghato natyamtabhaviti | 
atravisesan darsayann dha | atra ca viparitam ityadi | 
tatra viparitam Sakyate vaktum vilaksanatvad viru- 
ddham api 
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7 sahanavasthapitatvat® | arthapattisamam apy evam iti 
| nasty atmanupalabdher vvandhyaputravad iti krte | 
jativadinoktam | arthad apannam upalabhyamana- 
nam satvam upalabhyamanam api kificin nasty evala 


B 257b 


1 tacakraditi | abhitam etad iti vadavidhav upalabdheh 
satvapattir ity adhyaropad iti | atra samkaran da{da}- 
rsayann aha | yathaiva hityadi | viruddham etad asan 
nityaé ceti | asatvanityatvayor ekatranavasthanat | 


2 atravisesam aha | viparitam api caitad abhitam ceti | 
katham ity aha | sato rthasya nityatvad ityadi | yasmat 
satafh} evarthasya nityatvam ato sa nityatvam vipa- 
ritam vilaksanatvat® | yatas cdsan nityatvam asatyam 
ato 


3 abhitam | nityasamam api viruddham uktam | kathan 
namanitya eva sa nityah setsyaotiti | atraha | nitya- 
samam apityadi | tatra viparitatvam pirvavad asa- 
ttvam asati nityatvasyavidyamanatvat' | tasmad evam 


4 sarvvasu sarvve dosa yujyante | tasman na jatisv a- 
samkarena visayavibhagena © viparitatvadayo dosah 
Sakya vaktum | nyayasiksme pityadi | nyayasiiksme 
ksapadoktanam jatinam laksanadustata u 


5 ttaradustata ca | vistarena nyayapariksato vijfieya | a- 
tha matharadiviohitasu jatisu katham | laksanotta- 
radustata vijfieyety ata aha | taddisa cetyadi | sadha- 
rmmyavaidharmmyabhyam pratyavastha 
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6 


nam ity etat” nyayasiksme sarvvajatinam laksanam | 
pratyavasthiyate yena viparyayenavasthiyate tat’ pra- 
tyavasthanam vacanam jatih | evam tu sadharmmya- 
vaidharmmyasame eva dve jati syatam ity ata aha | 
tadvikalpat’ 


jatibatta{<tta>}<huotvam iti sadhanesu pratyavastha- 
nam hy anekaprakadram prayogabhedat® | atas ta- 
syanekavisesatvat' | jatinam bahutvam | tac caitat’ la- 
ksanam ityadinad laksanasyavyapitam aha | Adiéa- 
bdena 


B 258a 


nutpattisamadayo grhyante | na hy atrodaharana- 
sadharmmyavaidharmmyena pratyavasthanam sam- 
bhavati | hetor abhavamatracodanat’ | gotvat’ gosi- 
ddhivat® | siddhir iti sadharmmyavaidharmmyasa- 
mayor uttaram | yatha kila 


gotvat gobhave siddhe na Ssabaleyatvadivaidha- 
rmmyat tad vyavrttih | evam sadharmmyad anityatve 
siddhe na ghatavaidharmmyad amirttatvat tadvya- 
vrtti(r i)ti | sidharmmyasamasya tu viparyayena yo- 
jyam | yatha sabaleyatva 


divaidharmmyad visSese siddhe na_ gotvasadha- 
rmmyat tadvyavrttih | evam nityajovaidharmmyat' | 
aindriyaktvad anityatve siddhe nakasadisadha- 
rmmyad amirttatvat tadvyavrttir iti | etac canutta- 
(ram yasma 


4 n nasau sadharmmyavaidharmmyabhyam anityatva- 


87 


below I. 7; 


above |. 1 
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siddhim abhyupagamya viparyayat® © vyavarttayati | 
ma bhiid abhyupagamavirodhah | kim tarhy etad eva 
tulyapratyavasthanat’ na sidhyatity aha | viparyaye 
tulyatva 


5 c canuttaram | Sakyate hy atra jativadina vaktum yadi 
tava sadharmmyavaidharmmyaiomatrad anityatva- 
siddhih | evam sati mamapi siddhir iti | tasmad anya- 
thatrottaram vacyam’ | adigrah{a}anad utkarsapaka 


6 rsasamadinam kimcitsadharmmyad upasamharasi- 
ddheh | vaidharmmyad apratyavasthanam ity evama- 
dini grhyante | kificitsadharmmyat® kilopasamhara- 
siddhidrsta{mta} yatha gaus tatha gavaya iti | na sa- 
rvve godharmmya 


7 gavaye prapnuvanti | gavayadharmma va gavii | tato 
na bhavaty esa prasamga iti | evamadini | sarvvani | 
ayuktatvena nyayapariksato vijiieyani | tathanyasa- 
stritanam api jatyuttaranam | esaiva pra 


B 258b 


1 tisedhaya dik" nyayapariksayam ya daréita | tatas tany 
apy anayaiva disa pratiseddhavyani | na kevalam 
nyayapariksadisu prameyapratisedhah krta ity ahapy 
arthatah krta iti darSanat' | sarvvesam cetyadi 


2 kasmat’ punah pratyaksagamyan na bhavatity aha | 
tat’parikalpitapadarthanam ityadi | pradhanapurusa- 
di(kk)alasamavayadinamm apratyaksataya limgena- 
stitvavyavasthapanat’ tarkagamyatvam | na vima- 
rdaksama i 
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3 tina vicaram arha ity arthah | yatha ca vicdram na 
sahate tatha pratipaditam | © ata iti yasmad evan na 
partksaksamas tarkah | tasmat tat’gamyasyapi prame- 
yasyapy arthatah pratisedho tra krta eva vedi 


4 tavya iti pramanaprameyadurvihitatvenetyadina §a- 
strarambhasya © vyavahitam prayojanam darSayati | 
purvam pramanasiddhih saksat’ prayojanam uktam 
idam tu paramparyena | nanu cavipari 


5 tamargopadesat’ tathagataSasananupravesartho py a- 
yam arambhah syaot? | tatha hi caksusi nairmmalya 
ahite rupf{e}am apy aviparitam arthata upadistam 
bhavati | tatha tatha pramanavyutpattau kr 


6 tayam aviparitatatvanupravesamargo pity ata aha | na 
tv iyatetyadih | kim karanam ity aha | taddharmma- 
syatarkagocaratvat’ tarkagrahanam vyavaharikapra- 
manopalaksanartham lokottarasyaiva 


7 hi pramanasya visayo bhagavato dharmmah | pratya- 
tmavedyo na vyavaharikasyety arthah | yady evam 
kim tair vyavarttitair yadi vyavrtta api dharmmatam 
na pratividhyantiti | ata aha | vyavrttas tv ityadi | a 


B 259a 


1 vyavrtta hi tatraiva saradarSitaya tathagataSasanam 
Srotum api notsaheran® vyavrttas tu bhagavacchasane 
ya dhammanam paridipita dharmmata | tam érutaci- 
ntabhavanakramenayatnenaiva pratipatsyante 


2 | dharmmata punah | dharmmanam aviparitah | sva- 
bhavah | tatvam iti yavat® | kim punah karanam ti- 
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rthyamatam érutvapi dharmmatam na pratipadyante | 
tathdgatasasanam ttpasrutya pratipadyanta iti | aha || 
viprakrstanta 


ratvad iti | tat? punah suvihitadurvihitatvena muni- 
ndrasasanam hi suviohitam tatra dharmmanam avi- 
paritanairatmyadisvabhavaprakaganat’ | tirthyamatan 
tu durvihitan viparyayat' | atah suga 


tasdsanasamaérayenaiva tatvadhigamo bhavati | neta- 
rena | viprakrostantaratvam eva darsayitum slokam 
aha | tarkamatrabala ityadi | tarkamatrasaranas ti- 
rthyah | yesam arthanam avi 


paritasvabhavadhigamat’ kaivalyapraptir bhavati | te- 
sam atmadindon tarkamatradhigamat’ | nanu bhava- 
tam api nairatmyam tarkagamyam eva | tat’ ko tra vi- 
Sesa ity aha | so pityadi | yat’ 


laksanam aviparitam tasyanirdesad anirdistalaksanah 
| svaprayogaviruddhas ca | svakiyenaiva prayogena 
virudhyate | tatha samkhyanam sambandhad eka- 
smat pratyaksac chesasiddhir ity anumanalaksanam 
pra 

yogas tu | asti pradhanam bhedanamm anvayadaréa- 
nad ityadi | na hy anvayadarsanasya pradhanena sa- 
mbandho sti | vaisesikanam apy asyedam | karyaka- 
ranam ityadina {ksa} laksanenanumanasya svarupam 
uktam 


B 259b 


na ca tat® karyatvat’ karanatvad anityah 


Sabda itya- 
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dina | svaprayogenacna> sambadhyate | yathoktanadm —abovel. 1 
sambandhanam anyatamasyapy asambhavat’ yady a- 

pi kathamcit’ svaprayogena sambadhyate tathapi do- 

sava 


2 n eveti | darSayann aha | na cestarthaprasadhaka iti | 
yatha vacanaprasadhakas tatha paramarthasantatya- 
disv iha ca daréitam | sudiranastas tv iti | unmargga- 
pravrttatvat’ | sudtiram nastas te munindrasasanat’ ye 
ta 


3 rkapathena dharmmatam niscinvanti tasyas_tarka- 
visayatvat® yady apy etad evam © tathapi tathagata- 
laksanam pariksatam yady upayati vikriyam tirthika- 
parikalpitapadarthavat? | etad uktam bhavati | ta 


4 rkavisayatvenabhyupagata api tirthikair atmadayah 
padarthah | tarkeona vicaryamana vikriyante | yatha 
Sastre (te)sam vyavasthapitas tatha navatisthan(t)a ity 
arthah | tathagatapravedita 


5 s tu dharmmanam aviparitah svabhavo nairatmyadi 
vicaryamano na viOkriyate yatha darsito vyavaha- 
rik{o}enatmana tathaivopalabhyata ity arthah | etena 
yady api tarkah paramarthavi 


6 sayo na bhavati | tathapi yathavasthitam vastu sama- 
nyarupena sUcayams tatvadhigamanukulo bhavatiti 
suicitam | pramanaraéer iti | svaparabhimatanam pra- 
mananam rasih svabhimatani pramana 

7 ni vyavasthapyante parabhimatani disyanta iti krtva | 
tatra sva{mi}bhimatanam gunah parabhimatanan ca 
dosas tesam vistarah | gunadosavistarah | tat°prati- 


92 PST 6 — Diplomatic Edition 259b7-259b6 
padakah sacodyapariharo gramtha 
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1 rasih | tasya prakaSanat’ yat’ Subham kusalam sam- 
citam uparjitam maya | tat’ Subham astu bhavatu lo- 
kasya vimokso nirvanam janma utpattih | tayor guna- 
gunau gunadosau tajjiasya satah krtamtasantaye vi- 
mo 


2 kse gunajfiasya janmagunajfasya ceti vidhir ayam 
nanuvadah | anyatha pradesiki parinamana syat® | vi- 
moksajanmanor gunagunajfiah san° krtantasantim la- 
bhatam iti vakyarthah | krtan(t)as tu caturviparya 


3 salaksanah | tena hi krt{o}4ntah paryavasanam jagato 
moksavibandhakatveona | atmadiviparyasaprabhavi- 
tatvat’ samsarasya sakaladuhkhaksayarupa tu nirvr- 
ttis tasya SAntir iti || mafijui 

4 Sri krtavan anugraham asau yasya svayam tena yat 
dignagena vinirmmitam maotimata Sastram pra- 
manasiddhaye | tasyabhrtya jinendrabuddhim iva yat’ 
{} vyakhyam imam kurvatah tattvartham samabhit™ 
Subham* 


5 mama jagat’ bhiiyat tatas tatvavit’ || xxx || iti visala 
amalavati nama © pramanasamuccaya{}tika samapta 
|| xxx || krtir iyam bodhisatvadesiyacaryajnendrabu- 
ddhipadanam’ || Sudhyan na 

6 vinavisayo pi jinendrabul| xxx ||ddhi sampaditani tava 
samprati dohadani | nirvighnam unnagunam gfe}una- 
gauri suksasam]| xx ||khyavatam hrdaya{sa}ramjana- 
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m arthasiinam || yah Sabdavidyasukrtapasabdah pra- 
ma 

7 nasastre nipuno ya ekah | ya§ capi satkavyasudha- 
nidhanam jinendrabuddhih krtavan’ sa tikam’ || 11 || 
a{sta}bdams caturdasa caturbhujatulyadhamni mau- 
rvvivranamkitabhuje pariraksati {a} ksmam | Srira- 
mapalanrpa 


B 260b 


1 tau likhi sma caitam uddamayuktigahanam gaha- 
nabhidhanah || aty anye vijigis{c}avah katipaye Sastre 
pratijiadvaye matsaryopahatas ca samprati tatafh}s 
tikeyam antarhita | akhuksunnapuranapustakagata 


2 m abhyuddharann aptavan’ yac chreyo ham imam 
jano yam akhilas tenastu sastrak{a}arah || ~2 ~< || 
Subham astu sarvvajagatam iti || xxxxxxxxxxxxxxx 
XX KK KK KKK KK KK | 
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